
Garantie schließt nicht Fehler oder Benutzerschwierigkeiten mit ein, die durch mutwillige Beschädigung, Missbrauch,
Veränderung, falsche Anwendung, unvorsichtige Benutzung, Abnutzung, falsche Montage oder schlechte Wartung entstanden
sind.

Umwelthinweise
Die Gasfüllung besteht aus umweltfreundlichem Flüssiggas und stellt keine Gefahr für die Umwelt oder Ozonschicht dar.
Die Propangasflasche und deren Inhalt unterliegen nicht einer Haltbarkeitsdauer.

Entsorgungshinweise
Das Gerät ist aus wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Für Entsorgung und Recycling dieses Gerätes das zuständige
örtliche Amt für Recycling oder das Abfallentsorgungsunternehmen kontaktieren.

Das Aufwärm- und Abflammgerät soll Ihnen über viele Jahre ein nützlicher Helfer sein.

Technische und optische Änderungen vorbehalten.
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 = in diesen Ländern kann dieser Druckregler verwendet werden / in these countries this pressure regulator can be used

Aufwärm- und Abflammgeräte:
CFH Art.-Nr. 52081 = Abflammgerät ST 1100   
CFH Art.-Nr. 52082 = Abflammgerät ST 1000
CFH Art.-Nr. 52086 = Abflammgerät CL 400    
CFH Art.-Nr. 48100/48110 = Abflammgerät F10
CFH Art.-Nr. 52084 = Abflammgerät GV 900 inkl. Druckregler 2,5 bar (CFH Art.-Nr. 52114)
CFH Art.-Nr. 52085 = Abflammgerät F10 inkl. Druckregler 2,5 bar

CFH No. 48110 ist identisch mit Gerät CFH No. 48100    
CFH No. 48114 ist identisch mit Gerät CFH No. 52114
CFH No. 48118 ist identisch mit Gerät CFH No. 52118

Vor Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um
sich mit dem Gerät vertraut zu machen, bevor Sie es an den Gasbehälter anschließen. Bewahren Sie die Anweisung
auf, um sie von neuem lesen zu können.

  Sicherheits- und Warnhinweise
§ Überzeugen Sie sich vor Anschluss des Gasbehälters, dass die Dichtungen (zwischen Gerät/Druckregler und 

Gasbehälter) vorhanden und in gutem Zustand sind.
§ Benutzen Sie kein Gerät, dass leck oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet.
§ Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten Dichtungen.
§ Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
§ Schützen Sie das Abflammgerät und die Propangasflasche vor dem Zugriff von Kindern. Das Gerät darf nicht von Kindern

benutzt werden.
§ Das Gerät darf ausschließlich nur im Freien verwendet werden.
§ Beachten Sie die Sicherheitstexte auf der Propangasflasche.
§ Achten Sie stets darauf, dass nach der Beendigung der Arbeit das Propangasflaschenventil und das 

Gasregulierventil (Nr. 5) völlig geschlossen werden.
§ Danach das Abflammgerät durch Abschrauben des Druckreglers (Nr. 9) von der Propangasflasche (Nr. 10) trennen.
§ Führen Sie keinerlei Manipulationen an der Propangasflasche durch.
§ Vor Erwärmen über 50 °C (z. B. Sonneneinstrahlung) schützen.
§ Der Wechsel der Propangasflasche muss im Freien und fern von allen möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, 

Zündflammen, elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen durchgeführt werden. Rauchen ist beim 
Behälterwechsel verboten.

§ Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort an einen Ort mit guter Luftzirkulation und ohne
Zündquelle, wo das Leck gesucht und behoben werden kann. Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien.
Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen Sie hierzu Seifenlauge. Prüfung niemals in der Nähe von
brennbaren Materialien und nur fern von anderen Personen durchführen.

§ Der Inhalt der Propangasflasche ist Propangas, ist brennbar und vor dem Zugriff von Kindern und Unbefugten zu schützen.
§ Die Propangasflasche darf niemals im Flugzeug transportiert werden.
§ Vermeiden Sie den Einsatz des Gerätes in der Nähe von brennbaren Materialien (Papier, Holz oder brennbaren Stoffen).

Das Gerät erreicht bei normalem Betrieb sehr hohe Temperaturen.
§ VORSICHT: zugängige Teile können sehr heiß sein (Verletzungsgefahr). Kinder vom Gerät fernhalten. Vermeiden Sie 

ein Berühren des Brenners, solange er heiß ist. Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren Sie es, vor Staub und 
Feuchtigkeit geschützt, auf.

§ Den gezündeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). Gerät nicht bei laufendem Betrieb ohne Aufsicht
lassen. Vorsicht! Auch nach Gebrauchsende heißen Brenner nicht auf brennbaren Materialien ablegen
� Brandgefahr.

§ Das Gerät auch niemals in einer Scheune, in einer Holzlaube oder in der Nähe eines Holzzaunes einsetzen.
§ Bei starkem Wind, Regen oder großer Feuchtigkeit ist auf den Einsatz des Gerätes ganz zu verzichten. Wird die

Flamme durch einen Windstoß ausgeblasen, so schließen Sie sofort das Gasflaschenventil und das Gasregulierventil 
(Nr. 5), damit kein weiteres Gas ausströmen kann.

§ Das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen aufbewahren (Heizungen, Elektrogeräten, Öfen oder starke 
Sonneneinstrahlung etc.).

§ Reparaturen (auch Düsentausch) dürfen nur von einem qualifizierten Fachmann, der auch über die
Originalersatzteile verfügt, oder vom CFH Kundenservice durchgeführt werden. Im Reparaturfall
Gerät an Ihre Verkaufsstelle zurückgeben oder an den CFH Kundenservice schicken.

§ Keine Änderungen am Gerät vornehmen.

Einsatzmöglichkeiten
Das Aufwärm- und Abflammgerät ist vielseitig einsetzbar. Dieser Hochleistungsbrenner dient zum Aufwärmen, Abflammen,
Verschweißen von Folien, Teerarbeiten, Dachisolierungen, Betontrocknung, sowie zur biologischen Unkrautvertilgung und
Moosbeseitigung.

Zusammenbau und Einstellungen, die  vom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann gefährlich
sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, die
für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Dieses Gerät darf ausschließlich mit einer handelsüblichen Propangasflasche betrieben werden. Diese Propangasflaschen
erhalten Sie problemlos im Baumarkt oder im Fachhandel. Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige
Gasbehälter anzuschließen.

Achtung: Das Gerät darf nur mit einem Druckregler (passender Druckregler siehe Tabelle) in Betrieb genommen
werden (bei dem Artikel 52084 ist der passende Druckregler im Lieferumfang enthalten).

Gewerbetreibende (Dachdecker, Gärtner, Baufirmen etc.) müssen beim Einsatz dieses Gerätes eine
Schlauchbruchsicherung (Nr. 8 � CFH Art.-Nr. 52118) verwenden, die auch für den Normalverbraucher von großem
Nutzen ist.
Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir bei dieser Schlauchlänge eine Schlauchbruchsicherung (Nr. 8 � CFH Art.-
Nr. 52118) zu montieren (Sonderzubehör � separat zu erwerben). Sollte bei dem 5-m-Schlauch ein Schaden entstehen
(z. B. Beschädigung des Schlauches durch einen scharfen Gegenstand etc.), so wird durch die Schlauchbruchsicherung
sofort die Gaszufuhr am Druckregler gesperrt. Dadurch kann kein weiteres Gas ausströmen und dies schützt den
Verwender des Aufwärm- und Abflammgerätes vor einem größeren Schaden. Die Schlauchbruchsicherung (CFH
Art.-Nr. 52118) gehört nicht zum Lieferumfang.

Bestandteile des Aufwärm- und Abflammgerätes
Das Gerät besteht aus 1 Bedienungsanleitung und folgenden Komponenten:

Gerätebeschreibung:
1. Brenner 2. Rohr
3. Ablageständer 4. Handgriff
5. Gasregulierventil für Flammengroß- und Kleinstellung 6. Energiesparhebel
7. Propangasschlauch 5 m

* Sonderzubehör � Separat zu erwerben
8. Schlauchbruchsicherung (CFH Art.-Nr. 52118)
9. Druckregler (passender Druckregler siehe Tabelle)
10. Propangasflasche

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit.

Das Gerät ausschließlich nur im Freien verwenden.

Zusammenbau
Bei den Aufwärm- und Abflammgeräten 52081, 52082 und 52084 ist der 60 mm Spezialbrenner mit dem Verlängerungsrohr
(Nr. 2) fest verbunden. Bei dem Aufwärm- und Abflammgerät 52086 ist der Brenner (Nr. 1) mit dem Rohr (Nr. 2) und dem
Handgriff (Nr. 4) fest verbunden. Das Verlängerungsrohr (Nr. 2) wird bei den Geräten 52081, 52082 und 52084 an den
Handgriff fest angeschraubt. Nun wird der Propangasschlauch (Nr. 7) am Handgriff (Nr. 4) befestigt (Achtung: Linksgewinde).
Wie in der Zeichnung aufgeführt, wird jetzt der Druckregler (Nr. 9) an den Propangasschlauch (Nr. 7) fest montiert. Bevor
nun der Druckregler (Nr. 9) an die 5 kg, 11 kg oder 33 kg Propangasflasche montiert wird, muss das Ventil an der
Propangasflasche (Nr. 10) geschlossen sein. Die Montage des zusammengebauten Gerätes an die Propangasflasche (Nr.
10) darf ausschließlich nur im Freien erfolgen.

Dichtheitsprüfung
Bevor das Flüssiggas zuströmen kann, überprüfen Sie, ob am Handgriff (Nr. 4) das Gasregulierventil (Nr. 5) geschlossen
ist. Jetzt an der Propangasflasche (Nr. 10) das Ventil öffnen. Prüfen Sie unbedingt nach dem Zusammenbau des Gerätes,
später aber vor jedem neuen Gebrauch, ob alle Teile gasdicht miteinander verbunden sind. Vergewissern Sie sich, dass
die Anschlüsse und Verbindungen richtig angebracht und unbeschädigt sind. Für die Dichtheitsprüfung verwenden Sie ein
Gaslecksuchspray (CFH Art.-Nr. 52110) oder pinseln Sie die gasführenden Teile an ihren Verbindungen mit einer Seifenlauge
(z. B. halbes Glas Wasser + 10 Tropfen Spülmittel) ab. Falls an diesen Stellen Bläschen entstehen, ist das Gerät undicht.
Auf keinen Fall darf diese Prüfung mit einer offenen Flamme durchgeführt werden.

Inbetriebnahme
Das Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff ist geschlossen, der Druckregler (Nr. 9) wird an die Propangasflasche (Nr. 10)
ordnungsgemäß montiert. Dann das Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff (Nr. 4) und das Ventil an der Gasflasche geringfügig
öffnen und das Gas am Ausgang des Brenners (Nr. 1) unten durch Feuerzeug oder Streichholz anzünden, ohne jedoch
den Energiesparhebel (Nr. 6) zu betätigen. Das Gerät nun mit der Sparflamme kurze Zeit (ca. 20 Sekunden) aufwärmen
lassen. Danach können Sie den Energiesparhebel (Nr. 6) langsam betätigen, damit die volle Leistung des Gerätes erreicht
wird. Bei kurzen Arbeitsunterbrechungen den Energiesparhebel (Nr. 6) loslassen und die Flamme wird automatisch in
Kleinstellung gebracht. Es ist deshalb erforderlich, dass Sie den beigefügten Ablageständer (Nr. 3) so wie in der Zeichnung
dargestellt, montieren. Drehbeanspruchungen des Schlauches sind zu vermeiden. Bei längeren Arbeitsunterbrechungen
(Pausen) ist die Gaszufuhr durch das Flaschenventil zu schließen. Die Gasentnahme muss stets bei stehenden Flaschen
erfolgen, um eine flüssige Entnahme zu verhindern.

Außerbetriebnahme
Gasflaschenventil an der Propangasflasche schließen. Gerät aber noch so lange in Funktion lassen, bis auch die restliche
Gasmenge aus dem Schlauch verbraucht ist. Danach Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff schließen.

Wechseln der Propangasflasche
Das Wechseln der Gasflasche darf nur im Freien, nicht in der Nähe von Zündquellen, nicht in der Nähe von Personen und
auch nicht in der Nähe von brennbaren Materialien, durchgeführt werden. Vor dem Gasflaschenwechsel stellen Sie bitte
sicher, dass die restliche Gasmenge aus dem Schlauch verbraucht ist. Vergewissern Sie sich beim Gasflaschenwechsel,
dass das Propangasflaschenventil fest verschlossen ist. Prüfen Sie, dass vor dem Lösen des Gasbehälters der Brenner
erloschen ist. Zum Wechseln der Propangasflasche nun den Druckregler (Nr. 9) von der Propangasflasche (Nr. 10)
abschrauben. Alle anderen Teile des Gerätes können fest miteinander verbunden bleiben. Prüfen Sie die Dichtung vor
Anschluss eines neuen Gasbehälters. Die Dichtheit des Gerätes ist nach jedem Anschluss an die Propangasflasche (Nr.
10) neu zu prüfen. Vor jeder Inbetriebnahme ist das Gerät auf Funktionssicherheit zu überprüfen u. a. auch der
Propangasschlauch, der bei spröden, rissigen oder beschädigten Stellen sofort auszutauschen ist. Die größte zulässige
Schlauchlänge beträgt 5 m.

Technische Daten
Flammtemperatur: 1.800 °C
Gasart: Propan
Gasdruck: siehe Tabelle
Nennwärmebelastung: ca. 3,90 kg/h / ca. 54 kW
Düse Nr. (Brenner): 145
Düse Nr. (Handgriff): 24
Gerätekategorie: unmittelbarer Propandruck

Lagerung und Transport des Aufwärm- und Abflammgerätes
Nach Arbeitsende, vor der Lagerung und dem Transport des Aufwärm- und Abflammgerätes dieses durch Abschrauben
des Druckreglers von der Propangasflasche trennen.
Achten Sie darauf, dass das Aufwärm- und Abflammgerät mit geschlossenem Gasregulierventil (Nr. 5) völlig abgekühlt ist,
bevor Sie es sicher und trocken lagern. Gleiches gilt für den Transport des Gerätes, wobei Sie sicherstellen müssen, dass
das Abflammgerät nicht unkontrolliert hin- und herfallen kann.

Reinigung des Gerätes
Die Reinigung des Gerätes ist bei ausgekühltem Brenner mit einem trockenen Tuch möglich. Keine Putzmittel verwenden,
da sonst die Brennerlöcher und Gasdüse verstopfen können.

Wartung
Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen. Reparaturen (auch Düsentausch)
dürfen nur von einem qualifizierten Fachmann, der auch über die Originalersatzteile verfügt, oder vom
CFH Kundenservice durchgeführt werden.

Keine Änderung am Gerät vornehmen. Zusammenbau und Einstellungen, die  vom Hersteller vorgenommen wurden, sind
nicht zu verändern. Es kann gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen
oder andere Teile zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Garantie
Für die Inanspruchnahme der Garantie ist der Kassenbeleg zwingend erforderlich. Von der Garantie ausgenommen sind
alle Verschleißteile. Alle anderen Kosten wie Arbeitszeit, Transport, Fracht und Verpackung gehen im Garantiefall zulasten
des Käufers.
CFH behält sich das Recht vor, evtl. entstandene Kosten selbst zu tragen oder an den Käufer weiter zu berechnen. Die

Appareils de chauffage et de flambage :
CFH réf. 52081 = appareil de chauffage et de flambage ST 1100
CFH réf. 52082 = appareil de chauffage et de flambage ST 1000
CFH réf. 52086 = appareil de chauffage et de flambage CL 400
CFH réf. 48100/48110 = appareil de chauffage et de flambage F10
CFH réf. 52084 = appareil de chauffage et de flambage GV 900, y compris le régulateur de pression 2,5 bar (CFH
réf. 52114)
CFH réf. 52085 = appareil de chauffage et de flambage F10, y compris le régulateur de pression 2,5 bar

CFH No. 48110 est semblable à l�appareil CFH No. 48100 CFH No. 48114 est semblable à l�appareil No. 52114
CFH No. 48118 est semblable à l�appareil CFH No. 52118

Important : Lisez attentivement cette notice d�emploi pour vous familiariser avec l�appareil avant de le raccorder
à la bouteille de gaz. Veuillez la conserver pour la reconsulter en cas de besoin.

   Prescriptions de sécurité et avertissements
§ Avant le raccordement de la bouteille de gaz, assurez-vous que les joints d�étanchéité (entre l�appareil/le régulateur de 

pression et la bouteille de gaz) sont bien en place et en bon état.
§ N�utilisez jamais un appareil présentant des fuites, endommagé ou ne fonctionnant pas normalement.
§ N�utilisez jamais un appareil présentant des joints endommagés ou usés.
§ N�utilisez jamais l�appareil en sous-sol.
§ Mettez l�appareil et la bouteille de gaz propane hors de la portée des enfants. L�appareil ne doit pas être utilisé par des 

enfants.
§ N�utilisez l�appareil qu�en plein air.
§ Veuillez vous conformer aux prescriptions de sécurité figurant sur la bouteil le de gaz propane.
§ À la fin des travaux, assurez-vous toujours que la vanne de la bouteille de gaz et le robinet de réglage (rep. 5) sont bien

fermés.
§ Désolidarisez ensuite l�appareil de la bouteille de gaz en dévissant le régulateur de pression (rep. 9) de la bouteille de 

gaz propane (rep. 10) .
§ N�effectuez aucune manipulation sur la bouteille de gaz propane.
§ N�exposez pas la bouteille à une température supérieure à 50 °C (rayonnements solaires, par ex.)
§ Le remplacement de la bouteille de gaz propane doit toujours s�effectuer en plein air, loin de toutes sources d�ignition, 

telles que flammes nues, veilleuses, appareils de cuisson électriques, et loin d�autres personnes. Il est interdit de fumer
pendant le remplacement de la bouteille de gaz.

§ En cas de fuites (odeur de gaz), transportez tout de suite l�appareil à l�extérieur, dans un endroit bien ventilé et sans 
source d�ignition, où vous pourrez rechercher la fuite et y remédier. Ne contrôlez l�étanchéité de l�appareil qu�en plein 
air. Ne recherchez jamais une fuite avec une flamme, utilisez exclusivement de l�eau savonneuse! N�effectuez jamais 
le contrôle à proximité de matériaux inflammables ou d�autres personnes.

§ La bouteille contient du gaz propane inflammable. Gardez-la hors de la porté des enfants ou de personnes non autorisées.
§ La bouteille de gaz propane ne doit jamais être transportée en avion.
§ Évitez d�utiliser l�appareil à proximité de matériaux inflammables (papier, bois ou étoffes). L�appareil atteint de très fortes

températures en service normal.
§ ATTENTION ! Les pièces accessibles peuvent être brûlantes (risque de blessures) : tenez-en éloignés les jeunes enfants.

Éviter de toucher l�appareil tant qu�il est chaud. En dehors des périodes d�utilisation, rangez-le dans un endroit à l�abri 
de la poussière et de l�humidité.

§ Ne posez jamais le chalumeau lorsqu�il est allumé (risque d�incendie). Ne laissez jamais le chalumeau allumé sans 
surveillance. Attention ! Même après utilisation, le chalumeau encore brûlant ne doit jamais être posé sur des matières 
inflammables � risque d�incendie !

§ N�utilisez jamais l�appareil dans une grange, une tonnelle en bois ou à proximité d�une clôture en bois.
§ Renoncez à l�utilisation de l�appareil en cas de vent fort, de pluie ou de forte humidité. Si la flamme est éteinte par un 

coup de vent, fermez immédiatement la vanne de la bouteille et le robinet de réglage (rep. 5) pour couper le gaz.
§ Ne rangez pas l�appareil à proximité de sources de chaleur (chauffages, appareils électriques, fours ou fort rayonnement

solaire, etc.).
§ Les réparations (y compris le remplacement de la buse) ne doivent être effectuées que par un professionnel disposant

des pièces de rechange originales ou par le service après-vente de CFH. En cas de réparations à effectuer, ramenez 
l�appareil au point de vente ou envoyez-le au service après-vente de CFH.

§ N�apportez-pas de modifications à l�appareil.

Applications
L�appareil de chauffage et de flambage se prête à de multiples applications. Ce chalumeau très puissant sert au chauffage
et au flambage, au soudage de films plastiques, aux travaux de goudronnage, d�isolation de toitures et de séchage du
béton, ainsi qu�au désherbage thermique.

Le montage et les réglages effectués par le fabricant ne doivent en aucun cas être modif iés.
Il peut être dangereux d'apporter soi-même des modifications à l'appareil, d'enlever des pièces ou d'utiliser d'autres pièces
qui ne sont pas autorisées par le fabricant.

Cet appareil doit être exclusivement utilisé avec les bouteilles de gaz propane couramment vendues dans le commerce.
Vous trouvez facilement ces bouteilles dans les magasins de bricolage ou dans le commerce spécialisé. Il peut être
dangereux d�essayer de raccorder l�appareil à d�autres types de réservoirs de gaz.

Attention : L�appareil doit être exclusivement utilisé avec un régulateur de pression (le tableau ci-dessus indique
quel régulateur de pression utiliser). Le régulateur de pression correspondant est fourni avec l�appareil 52084).

Les artisans (couvreurs, jardiniers, entreprises de construction, etc.) doivent utiliser un dispositif de sécurité
coupe-gaz (voir dessin, rep. 8 � réf. CFH 52118) ) qui est aussi d�une grande utilité pour l�utilisateur privé.

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons l�utilisation d�un dispositif de sécurité coupe-gaz (rep. 8) -
accessoire spécial (réf. CFH 52118) à acheter séparément - pour cette longueur de tuyau. Si le tuyau de 5 m venait
à être endommagé (par un objet tranchant, par exemple), ce dispositif de sécurité coupe immédiatement l�alimentation
en gaz au niveau du régulateur de pression. Le gaz ne peut plus affluer et l�utilisateur de l�appareil est à l�abri de
dommages plus importants. La sécurité coupe-gaz (réf. CFH 52118) n�est pas fournie avec l�appareil.

Composants de l�appareil de chauffage et de flambage
L�appareil est accompagné d�une notice d�emploi et comprend les pièces suivantes :

Description de l�appareil :
1. Brûleur 2. Tube
3. Support 4. Poignée
5. Robinet de réglage de la flamme 6. Manette d�économie d�énergie
7. Tuyau propane 5 m

*Accessoires spéciaux (à acheter séparément)
8. Dispositif de sécurité coupe-gaz (CFH - réf. 52118)
9.Régulateur de pression (voir le régulateur approprié sur le tableau)
10. Bouteille de gaz propane

Veuillez vérifier l�exhaustivité de la fourniture.

N�utilisez l�appareil qu�en plein air.

Montage
Dans le cas des appareils 52081, 52082 et 52084, le brûleur spécial de 60 mm est fixé à demeure au tube de rallonge (rep.
2). Dans le cas de l�appareil 52086, le brûleur (rep. 1) est fixé à demeure au tube de rallonge (rep. 2) et à la poignée (rep.
4). Dans le cas des appareils 52081, 52082 et 52084, vissez solidement le tube de rallonge (rep. 2) sur la poignée. Vissez
ensuite le tuyau propane (rep. 7) sur la poignée (rep. 4). Attention : filet à gauche. Montez à présent solidement le régulateur
de pression (rep. 9) sur le tuyau propane (rep. 7) comme cela est indiqué sur le dessin. Avant de monter le régulateur de
pression (rep. 9) sur la bouteille de gaz propane de 5 kg, 11 kg ou 33 kg, veillez à ce que la vanne de la bouteille (rep. 10)
soit bien fermée. Pour le raccordement de l�appareil à la bouteille de gaz propane (rep.10) après l�assemblage, opérez
exclusivement en plein air.

Contrôle d�étanchéité
Assurez-vous que le robinet de réglage (rep. 5) sur la poignée (rep. 4) est bien fermé avant d�ouvrir la vanne de la bouteille
de gaz (rep. 10). Après l�assemblage et avant chaque nouvelle utilisation de l�appareil, contrôlez impérativement si
l�assemblage des pièces est bien étanche au gaz. Assurez-vous que tous les raccords sont correctement en place et en
parfait état. Pour le contrôle d�étanchéité, utilisez un spray détecteur de fuites (CFH, réf. 52110), ou badigeonnez les points
de jonction des pièces de conduction du gaz avec de l�eau savonneuse (un demi-verre d�eau + 10 gouttes de détergent
pour vaisselle). La formation de petites bulles révèle que les points de jonction ne sont pas étanches. N�effectuez jamais
le contrôle d�étanchéité à l�aide d�une flamme nue.

Mise en service
Le robinet de réglage (rep. 5) sur la poignée étant fermé, montez correctement le régulateur de pression (rep. 9) sur la
bouteille de gaz (rep. 10). Ouvrez ensuite légèrement le robinet de réglage (rep. 5) sur la poignée (rep. 4) ainsi que la vanne
de la bouteille de gaz, et allumez le gaz par le bas en approchant une allumette ou un briquet de la sortie du brûleur (rep.
1), sans toutefois actionner la manette d�économie d�énergie (rep. 6). Laissez brièvement (env. 20 secondes) chauffer
l�appareil en veilleuse. Vous pouvez alors actionner lentement la manette d�économie d�énergie (rep. 6) pour que l�appareil
atteigne sa pleine puissance. Lors de courtes interruptions de votre travail, lâchez la manette d�économie d�énergie (rep.
6), la flamme sera automatiquement remise en veilleuse. C�est pourquoi il est nécessaire d�utiliser le support (rep. 3) fourni
avec l�appareil (voir dessin). Veillez à ne pas tordre le tuyau. Lors de longues interruptions de votre travail (pauses), fermez
la vanne de la bouteille pour couper l�alimentation en gaz. Afin d�éviter le soutirage de gaz sous forme liquide, la bouteille
doit toujours se trouver en position debout.

Arrêt
Fermez la vanne de la bouteille de gaz propane. Laissez cependant fonctionner l�appareil jusqu�à ce que le reste de gaz
se trouvant dans le tuyau se soit consumé. Fermez ensuite le robinet de réglage (rep. 5) sur la poignée.

Remplacement de la bouteille de gaz propane
Le remplacement de la bouteille de gaz doit toujours s�effectuer en plein air, loin de toutes sources d�ignition, ainsi que loin
d�autres personnes et de matériaux inflammables. Avant le remplacement de la bouteille, assurez-vous toujours que le reste
de gaz se trouvant dans le tuyau s�est consumé. Assurez-vous aussi que la vanne de la bouteille de gaz propane est bien
fermée et que le brûleur est bien éteint. Pour remplacer la bouteille de gaz, dévissez le régulateur de pression (rep. 9) de
la bouteille de gaz (rep. 10). Toutes les autres pièces de l�appareil peuvent rester solidement assemblées. Il est impératif
de vérifier le joint d�étanchéité avant le raccordement d�une nouvelle bouteille de gaz. L�étanchéité de l�appareil doit être
contrôlée après tout raccordement à la bouteille de gaz propane (rep. 10). Avant chaque mise en service, vérifiez si l�appareil
est en bon état de marche et si, entre autres, le tuyau propane présente des porosités, des fissures ou des zones
endommagées. En cas de défectuosités constatées, le tuyau doit être immédiatement remplacé. Sa longueur ne doit pas
dépasser 5 m.

Caractéristiques techniques
Température de la flamme : 1.800 °C
Type de gaz : Propane
Pression du gaz : Voir tableau
Charge thermique nominale : env. 3,90 kg/h/env. 54 kW
Buse no (brûleur) 145
Buse no (poignée) : 24
Catégorie d�appareil : pression directe du gaz propane

Rangement et transport de l�appareil
A la fin des travaux, avant le rangement et le transport, l�appareil de chauffage et de flambage doit être désolidarisé de la
bouteille de gaz propane en dévissant le régulateur de pression.
Veillez à ce que l�appareil avec le robinet de réglage fermé (rep. 5) ait entièrement refroidi avant son rangement dans un
lieu sûr et sec ou son transport. Veillez à bien caler l�appareil pour qu�il ne puisse basculer pendant le transport.

Nettoyage de l�appareil
Vous pouvez nettoyer l�appareil avec un chiffon sec après l�avoir laissé refroidir. N�utilisez pas de détergent car cela risque
de boucher les orifices et la buse du brûleur.

Entretien
Ne mettez jamais en service un appareil présentant une pièce endommagée. Les réparations (y compris le remplacement
de la buse) doivent être effectuées par un professionnel disposant des pièces originales ou par le service après-vente de
CFH.

N�apportez aucune modification à l�appareil. Le montage est les réglages effectués par le fabricant ne doivent en aucun
cas être modifiés. Il peut être dangereux d�apporter soi-même des modifications à l�appareil, d�enlever des pièces ou d�utiliser
d�autres pièces non autorisées par le fabricant.

Garantie
Pour faire jouer la garantie,  il est impérativement requis de présenter le ticket de caisse. Toutes les pièces d�usure sont
exclues de la garantie. Tous autres coûts tels que les heures de travail, le transport, le port et l�emballage sont payables
par le client en cas de garantie.
CFH réserve le droit de supporter éventuellement les frais qui se produisent ou de les facturer au client. La garantie ne
comprend pas les fautes ou les difficultés d�utilisation qui sont causées par un dommage volontaire, un abus, une modification,
une mauvaise utilisation, une utilisation imprudente, de l�usure, un mauvais assemblage ou une mauvaise maintenance.

Aspects environnementaux
Le gaz contenu dans la bouteille est un gaz liquide non polluant, sans risques pour l�environnement ou la couche d�ozone.
La bouteille et son contenu n�ont pas de date limite d�utilisation.

Conseils d�élimination
L�appareil est fabriqué en matériaux recyclables. Pour l�élimination et le recyclage de cet appareil, contactez  l�organisme
local  compétent  pour  le  recyclage  ou  l�entreprise  d�élimination  des  déchets.

L�appareil de chauffage et de flambage vous rendra de précieux services pendant de longues années.

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques.

Opwarm- en afbrandapparaten:
CFH art.-nr. 52081 = afbrandapparaat ST 1100
CFH art.-nr. 52082 = afbrandapparaat ST 1000
CFH art.-nr. 52086 = afbrandapparaat CL 400
CFH art.-nr. 48100/48110 = afbrandapparaat  F10
CFH art.-nr. 52084 = afbrandapparaat GV 900 incl. drukregelaar 2,5 bar (CFH art.-nr. 52114)
CFH art.-nr. 52085 = afbrandapparaat F10 incl. drukregelaar 2,5 bar

CFH No. 48110 is identiek aan apparaat CFH No. 48100
CFH No. 48114 is identiek aan apparaat CFH No. 52114
CFH No. 48118 is identiek aan apparaat CFH No. 52118

Lees de gebruiksaanwijzing door voordat u het apparaat gebruikt. Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door zodat u vertrouwd raakt met het apparaat voordat u het aansluit op de gasfles. Bewaar de
gebruiksaanwijzing zodat u deze steeds weer kunt doorlezen als dat nodig is.

 Veiligheidsinstructies en waarschuwingen
§ Controleer vóór het aansluiten van de gasfles of de pakkingen (tussen apparaat/drukregelaar en gasfles) aanwezig zijn.

Bovendien moeten ze van goede kwaliteit zijn.
§ Gebruik geen apparaat dat lek of beschadigd is of niet goed functioneert.
§ Gebruik geen apparaat met beschadigde of versleten pakkingen.
§ Het apparaat mag niet onder maaiveldhoogte gebruikt worden.
§ Houd het afbrandapparaat en de propaangasfles buiten bereik van kinderen. Het apparaat mag niet door kinderen gebruikt

worden.

Apparecchio da riscaldo e scriccatura
CFH cod. 52081 = apparecchio da scriccatura ST 1100
CFH cod. 52082 = apparecchio da scriccatura ST 1000
CFH cod. 52086 = apparecchio da scriccatura CL 400  
CFH cod. 48100/48110 = apparecchio da scriccatura F10
CFH cod. 52084 = apparecchio da scriccatura GV 900 incl. regolatore di pressione 2,5 bar (CFH cod. 52114)
CFH cod. 52085 = apparecchio da scriccatura F10 incl. regolatore di pressione 2,5 bar

CFH No. 48110 è identico all�apparecchio CFH No. 48100 CFH No. 48114 è identico all�apparecchio CFH No. 52114
CFH No. 48118 è identico all�apparecchio CFH No. 52118

Leggere le istruzioni d'uso prima dell'utilizzo. Importante: leggere attentamente le istruzioni d'uso per acquistare
dimestichezza con l'apparecchio prima di assemblarlo al contenitore di gas. Conservare le istruzioni d'uso per
poterle rileggere per futuri riferimenti.

 Avvisi di sicurezza e di emergenza
§ Prima di collegare il contenitore del gas, verificare che siano presenti le guarnizioni (tra

apparecchio/regolatore di pressione e contenitore del gas) e che siano in buone condizioni.
§ Non utilizzare un apparecchio non stagno o difettoso o che non lavori nella forma correttamente.
§ Non utilizzare un apparecchio munito di guarnizioni danneggiate o usurate.
§ L�apparecchiatura non deve essere utilizzata al di sotto del livello del suolo.
§ Tenere lontani dalla portata dei bambini l�apparecchio da scriccattura e la bomboletta di gas propano. L�apparecchio non

deve essere utilizzato da bambini.
§ L�apparecchio deve essere esclusivamente utilizzato all�aperto.
§ Osservare le indicazioni in materia di sicurezza riportate sulla bomboletta di gas propano.
§ Fare attenzione a che la valvola della bomboletta di gas propano e la valvola di regolazione del gas

(fig. 5) vengano sempre chiuse del tutto a lavoro terminato.
§ Quindi disassemblare l�apparecchio da riscaldo e scriccatura dalla bomboletta di gas propano (n. 10)

svitando il regolatore di pressione (n. 9)
§ Non manomettere la bomboletta di gas propano.
§ Proteggere dal riscaldamento oltre i 50 °C (ad esempio insolazione).
§ Sostituire la bomboletta di gas propano all�aperto e lontani da possibili fonti di incendio, come fiamme

libere, fiamme pilota, apparecchi da cucina elettronici e a distanza da altre persone. E� vietato fumare
durante la sostituzione della bomboletta.

§ Nel caso dovesse fuoriuscire del gas dall�apparecchio (odore di gas), lo stesso va immediatamente
portato fuori, in un luogo con buona circolazione d�aria e senza fonti di incendio, dove si potrà
individuare il punto di perdita ed eliminarlo. Verificare la tenuta dell�apparecchio soltanto all�aperto.
Non cercare mai un punto di perdita con l�aiuto di una fiamma, bensì utilizzare a tal fine acqua e
sapone. Non effettuare mai tale controllo vicino a materiale combustibile e solo a distanza di altre persone.

§ La bomboletta di gas propano contiene gas propano, un gas combustibile che va tenuto lontano dalla
portata di bambini e di persone non autorizzate.

§ La bomboletta di gas propano non va mai trasportata in aereo.
§ Evitare l�utilizzo dell�apparecchio vicino materiali combustibili (carta, legno o tessuti). Quando è in

normale servizio, l�apparecchio può raggiungere temperature molto elevate.
§ ATTENZIONE: i componenti accessibili possono essere molto roventi (pericolo di lesioni). Evitare

qualsiasi contatto con il bruciatore fintanto ch�è ancora caldo. Quando l�apparecchio non viene
utilizzato, va custodito in un luogo protetto da polvere e umidità.

§ Non posare il bruciatore acceso (pericolo d�incendio). Non lasciare l�apparecchio in funzione senza
sorveglianza. Attenzione! Anche dopo l�util izzo non porre il bruciatore su materiali combustibili �
pericolo d�incendio.

§ L�apparecchio non va mai utilizzato vicino ad un fienile, un pergolato in legno o uno steccato in legno.
§ In caso di vento forte, pioggia o umidità eccessiva si deve fare a meno di utilizzare l�apparecchio.

Se la fiamma viene spenta da una raffica di vento, va immediatamente chiuso il bottone per la
regolazione del gas (n. 5) onde evitare che fuoriesca ulteriore gas.

§ Non custodire l�apparecchio vicino a fonti di calore (termosifoni, apparecchi elettrici, forni o insolazione
ecc.).

§ Affidare eventuali lavori di riparazione (anche sostituzioni ugelli), esclusivamente a uno specialista
qualificato che dispone di pezzi di ricambio originali oppure dal servizio di assistenza clienti CFH.
In caso di riparazione, riconsegnare l�apparecchio al punto vendita ove lo si è acquistato oppure
all�assistenza clienti CFH.

Possibilità d�impiego

Zahøívací a opalovací péístroje:
CFH, výr. è. 52081 = Opalovací pøístroj ST 1100
CFH, výr. è. 52082 = Opalovací pøístroj ST 1000
CFH, výr. è. 52086 = Opalovací pøístroj CL 400
CFH, výr. è. 48100/48110 = Opalovací pøístroj F10
CFH, výr. è. 52084 = Opalovací pøístroj GV 900 s tlakovým regulátorem 2,5 bar (CFH výr.è. 52114)
CFH, výr. è. 52085 = Opalovací pøístroj F10 s tlakovým regulátorem 2,5 bar
CFH No. 48110 je identické s pøístrojem CFH No. 48100
CFH No. 48114 je identické s pøístrojem CFH No. 52114
CFH No. 48118 je identické s pøístrojem CFH No. 52118
Péed pou�itím si pøeètìte návod. Dùle�ité: Déíve ne� péipojíte plynovou nádobu, peèlivì si péeètìte návod, abyste
se seznámili s péístrojem. Bro�urku uschovejte a mìjte ji péipravenou k péípadnému nahlédnutí.

 Bezpeènostní péedpisy a varování
§ Pøed pøipojením plynové nádoby se pøesvìdète, zda-li jsou tìsnìní na svém místì (mezi pøístrojem/tlakovým regulátorem

a plynovou nádobou) a jsou-li v dobrém stavu.
§ Nikdy nepou�ívejte pøístroj, který netìsní, je po�kozený nebo který øádnì nefunguje.
§ Nikdy nepou�ívejte pøístroj s po�kozeným nebo opotøebovaným tìsnìním.
§ Pøístroj se nesmí pou�ívat pod úrovní povrchu zemì.
§ Zahøívací a opalovací pøístroj i propanovou lahev uchovávejte v�dy z dosahu dìtí a chraòte jej pøed nimi. Pøístroj nesmí

pou�ívat dìti.
§ Pøístroj pou�ívejte výhradnì pouze venku.
§ Dbejte na bezpeènostní pokyny uvedené na lahvi s propanem.
§ V�dy se ujistìte, aby byl po ukonèení práce zcela uzavøen ventil na lahvi s propanem i regulaèní ventil (è. 5).
§ Potom odpojte zahøívací a opalovací pøístroj tím, �e od�roubujete regulátor tlaku (è. 9) od lahve s propanem (è.10).
§ Na lahvi s propanem neprovádìjte �ádné manipulace.
§ Chraòte pøed zahøátím nad 50°C (napø. sluneèní záøení).
§ Výmìnu lahve s propanem provádìjte výhradnì venku, v dostateèné vzdálenosti od v�ech mo�ných zápalných zdrojù 

jako je otevøený plamen, zápalný plamen, elektrické vaøièe a v bezpeèné vzdálenosti
od ostatních osob. Pøi výmìnì nádoby je zakázáno kouøit.

§ Pokud by z pøístroje unikal plyn (byl by cítit zápach plynu), odneste jej okam�itì na místo s dobrou cirkulací vzduchu, 
kde nesjou �ádné zápalné zdroje, abyste mohli najít a utìsnit netìsné místo. Netìsnící místa je mo�né hledat pouze 
venku a to tak, �e místo potøete mýdlovou vodou. Nikdy nehledejte netìsný spoj plamenem. Zkou�ku, zdali jsou v�echna
místa øádnì tìsná, neprovádìjte nikdy v blízkosti hoølavých látek a v�dy v bezpeèné vzdálenosti od ostatních osob.

§ Nádoba obsahuje propan, jen� je hoølavý. Chraòte pøed dìtmi a nepovolanými osobami.
§ Lahev s propanem se nesmí nikdy pøepravovat letadlem.
§ S pøístrojem se nesmí pracovat v blízkosti hoølavých látek (papír, døevo nebo jiné hoølavé látky).

Pøístroj dosahuje pøi normálním provozu velmi vysokých teplot.
§ POZOR: Dostupné souèásti na pøístroji mohou být velmi horké (nebezpeèí úrazu). Pøístroj musí být v�dy mimo dosah 

dìtí. V �ádném pøípadì se nedotýkejte hoøáku, pokud je je�tì horký. Pokud pøístroj nepou�íváte, skladujte jej tak, aby 
se na nìj neprá�ilo nebo aby nestál ve vlhku.

§ Nikdy neodkládejte zapálený hoøák (nebezpeèí po�áru). Je-li pøístroj v chodu, nikdy jej nenechávejte bez dozoru. Pozor!
Ani po ukonèení práce neodkládejte hoøák na hoølavé látky � nebezpeèí po�áru.

§ Pøístroj nikdy nepou�ívejte ve stodole, pod døevìným loubím èi v blízkosti  døevìného plotu.
§ Nikdy nepou�íveje pøístroj pøi silném vìtru, de�ti nebo ve vlhku. Pokud se poryvem vìtru uhasí plamen, okam�itì uzavøete

ventil na nádobì s propanem i ventil na regulaci pøívodu plynu (è. 5), aby nemohl dál ucházet plyn.
§ Neskladujte pøístroj v blízkosti tepelných zdrojù (topení, elektrické pøístroje, kamna èi silné sluneèní záøení, atd.)
§ Opravy (takté� výmìnu trysek) lze provádìt pouze v autorizovaných odborných obchodech, které disponují originálními

náhradními díly, nebo v zákaznickém servisu CFH. V pøípadì opravy odneste pøístroj do obchodu, kde byl zakoupen 
nebo jej za�lete do zákaznického servisu firmy CFH.

§ Na pøístroji neprovádìjte �ádné zmìny.
Mo�nosti pou�ití
Tento zahøívací a opalovací pøístroj s vysoce výkonným hoøákem se dá mnohostrannì pou�ít k zahøívání, opalování,
svaøování fólií, pøi dehtování, pøi izolacích støech, pøi vysu�ování betonu, jako�to i k biologickému nièení plevele a odstraòování
mechu.
Sestavení a seøízení, které je provedeno výrobcem, se nesmí mìnit. Mù�e být nebezpeèné na pøístroji svévolnì provádìt
konstrukèní zmìny, odstraòovat souèástky, nebo pou�ívat takové souèástky, které nejsou pro pøístroj povoleny výrobcem.
Pou�ívejte výhradnì jen propanové lahve, které jsou bì�nì v prodeji. Tyto propanové lahve jsou bez problému k dostání v baumarktech
nebo ve specializovaných prodejnách. Pokud byste chtìli zkusit pøipojit jiné plynové nádoby, vystavili byste se tím velkému
nebezpeèí.
Pozor: Péístroj mù�e být uveden do chodu pouze s regulátorem tlaku (vhodný regulátor viz tabulka) (u produktu
52084 je vhodný regulátor souèástí balení).
Odborní u�ivatelé (pokrývaèi, zahradníci, stavební firmy, atd.) musí pou�ívat pøi práci s tímto péístrojem pojistku
péi péípadném prasknutí hadice (è. 8 � CFH výr.è. 52118). Tato pojistka je v�ak velmi u�iteèná i pro bì�ného
spotéebitele.
Z bezpeènostních dùvodù doporuèujeme péi dané délce hadice namontovat pojistku proti prasknutí hadice (è. 8
� CFH výr.è. 52118). (Jedná se o zvlá�tní pøíslu�enství, zakupte prosím zvlá��). Pokud by u této 5m hadice do�lo
k pøípadnému po�kození (napé. ostrým péedmìtem, apod.) pojistka okam�itì uzavøe péívod plynu do tlakového
regulátoru. Takto nemù�e unikat �ádný dal�í plyn a u�ivatel tohoto zahéívacího a opalovacího péístroje je chránìn
péed vìt�ím po�kozením. Pojistka proti prasknutí hadice (CFH, výr.è. 52118) není souèástí balení.
Souèásti zahéívacího a opalovacího péístroje
Pøístroj se skládá z 1 návodu na pou�ití a následujících dílù:
Popis jednotlivých dílù:
1. Hoøák
2. Prodlu�ovací trubice
3. Stojan
4. Dr�adlo
5. Regulaèní ventil pro velký èi malý plamen
6. Páèkový spoøiè
7. Hadice, kterou je veden propan, 5m
*Zvlá�tní pøíslu�enství - zakupte zvlá��:
8. Pojistka proti prasknutí hadice (CFH, výr.è. 52118)
9. Tlakový regulátor (vhodný regulátor viz tabulka)
10. Propanová lahev
Zkontrolujte laskavì, zda-li nechybí �ádný díl.
Péístroj se smí pou�ívat výhradnì jen venku.
Sestavení
U zahøívacích a opalovacích pøístrojù 52081, 52082 a 52084 je speciální 60 mm hoøák pevnì spojen s prodlu�ovací trubicí
(è. 2). U zahøívacího a opalovacího pøístroje 52086 je hoøák (è. 1) pevnì spojen s prodlu�ovací trubicí (è. 2) a s dr�adlem
(è. 4). U pøístrojù 52081, 52082 a 52084 na�roubujte prodlu�ovací trubici (è. 2) pevnì na dr�adlo. Nyní pevnì pøipojte hadici,

kterou je veden propan (è. 7) na dr�adlo (è. 4) � (Pozor: jedná se o levotoèivý závit). Jako dal�í, pevnì namontujte tlakový
regulátor (è. 9) na hadici, kterou je veden propan (è. 7), jak je znázornìno na obrázku. Ne� namontujete tlakový regulátor
(è. 9) na lahev s propanovým plynem o hmotnosti 5 kg, 11 kg nebo 33 kg, musíte na lahvi s propanovým plynem (è. 10)
pevnì utáhnout ventil. Montá� pøístroje - jen� je ji� jinak kompletnì sestaven - na propanovou lahev (è.10) lze provádìt
výhradnì pouze venku.
Zkou�ka tìsnosti
Ne� zaène proudit tekutý plyn, pøesvìdète se, je-li na dr�adle (è. 4) uzavøen regulaèní ventil (è. 5). Pak otevøete ventil na
lahvi s propanovým plynem (è. 10). Je nezbytné, abyste po sestavení pøístroje a pozdìji pøed ka�dým dal�ím pou�itím
zkontrolovali, jsou-li v�echny souèástky spojeny tak, aby neunikal �ádný plyn. Pøesvìdète se, aby byly v�echny pøípoje a
spojení správnì pøi�roubovány a nebyly po�kozené. Na zkou�ku tìsnosti pou�ijte originální sprej na hledání netìsnících
míst (CFH, výr.è. 52110), nebo spoje, kudy prochází plyn, potøete mýdlovou vodou (napø. pùl sklenièky vody a 10 kapek
prostøedku na mytí nádobí). Budou-li se tvoøit malé bublinky, pøístroj netìsní. V �ádném pøípadì v�ak nesmíte provádìt
tuto kontrolu otevøeným plamenem.
Uvedení do chodu
Uzavøete regulaèní ventil (è. 5) na dr�adle a správnì namontujte tlakový regulátor (è. 9) na lahev s propanem (è.10).
Pootevøete nyní plynový regulaèní ventil (è.5), jen� je na dr�adle (è.4), a ventil na lahvi s propanem, a na hranì hoøáku (è.
1) zapalte zapalovaèem nebo sirkou plamen, ani� byste v�ak stiskli páèkový spoøiè (è. 6). Nechte pøístroj krátce zahøát (asi
20 vteøin) s malým plamenem. Potom pomalu stisknìte páèkový spoøiè (è. 6), aby se dosáhlo plného výkonu pøístroje. Pøi
krátkém pøeru�ení práce páèkový spoøiè (è. 6) uvolnìte, tím se automaticky zeslabí plamen. Proto je nutné, abyste smontovali
pøilo�ený stojan na odkládání pøístroje (è. 3), jak je znázornìno na obrázku. Zabraòte pøetáèení hadice. Pøi del�ím pøeru�ení
práce (pøestávky) uzavøete pøívod plynu uzavøením ventilu na lahvi s propanem. Lahev s propanem musí pøi provozu v�dy
stát, aby se zabránilo vniknutí kapalného plynu do hoøáku.
Vypnutí
Uzavøete ventil na lahvi s propanovým plynem, pøístroj v�ak ponechte tak dlouho
v chodu, dokud se nespotøebuje zbývající mon�ství plynu z hadice. Poté zavøete regulaèní ventil plynu (è. 5) na dr�áku.
Výmìna lahve s propanem
Výmìna propanové lahve se mù�e provádìt pouze venku, v bezpeèné vzdálenosti od zápalných zdrojù, hoølavých látek a
v dostateèné vzdálenosti od ostatních osob. Pøed výmìnou lahve se ujistìte, �e vyhoøel zbytek plynu, který byl v hadici.
Pøi výmìnì lahve se pøesvìdète, aby byl ventil na lahvi s propanem pevnì uzavøen. Pøed odpojením plynové lahve se
pøesvìdète, �e uhasl plamen na hoøáku. Kdy� budete mìnit lahev, od�roubujte nejdøíve tlakový regulátor (è. 9) od lahve s
propanem (è.10). V�echny ostatní díly pøístroje mohou zùstat pevnì se�roubované. Pøed ka�dým novým pøipojením
pøekontrolujte tìsnìní. Pøi ka�dém novém pøipojení propanové lahve (è.10) se ujistìte, aby �ádnými spoji neunikal plyn.
Pøed ka�dým uvedením do chodu pøekontrolujte funkèní bezpeènost pøístroje, respektive hadici, kudy proudí plyn. Pokud
je zpuchøelá, natr�ená nebo vykazuje-li jakékoli po�kození, okam�itì ji vymìòte. Nejdel�í povolená délka hadice je 5m.
Technické údaje
Teplota plamene: 1.800 C
Druh plynu: propan
Tlak plynu: viz tabulka
Jmenovitá tepelná zátì�: asi 3,90 kg/h / asi 54 kW
Tryska è. (hoøák): 145
Tryska è. (dr�adlo): 24
Kategorie pøístroje: propan, pøímý tlak
Podmínky péi skladování a péepravì zahøívacího a opalovacího péístroje
Po ukonèení práce, pøed skladováním èi pøepravou zahøívacího a opalovacího pøístroje v�dy od�roubujte tlakový regulátor
od lahve s propanem.
Dbejte na to, aby byl zahøívací a opalovací pøístroj ve vychladlém stavu a aby byl uzavøen regulaèní ventil na pøívod plynu
(è. 5), ne� bude bezpeènì skladován na suchém místì. Toté� platí i o pøepravì pøístroje. Zde je nutno zabezpeèit, aby
zahøívací a opalovací pøístroj stál pevnì a nepøevrátil se nebo nespadl.
Èistìní péístroje
Pøístroj je mo�né èistit suchým hadøíkem, jen kdy� je hoøák ve vychladlém stavu. Nepou�ívejte �ádné èistící prostøedky,
jeliko� by se mohly ucpat otvory v hoøáku a plynové trysky.
O�etéování péístroje
Nikdy nepou�ívejte pøístroj, jeho� jakýkoli díl vykazuje nìjaké po�kození. Opravy, jako� i výmìnu trysek, nechte provést
jen autorizovanou odbornou firmou, která disponuje originálními náhradními díly, anebo zákaznickým servisem firmy CFH.
Na pøístroji neprovádìjte �ádné zmìny. Sestavení a seøízení, které je provedeno výrobcem, se nesmí mìnit. Mù�e být
nebezpeèné na pøístroji svévolnì provádìt konstrukèní zmìny, odstraòovat souèástky, nebo pou�ívat takové souèástky,
které nejsou pro pøístroj povoleny výrobcem.
Záruka
K uplatnìní záruky je nutný pokladní doklad. Na záruku se nevztahují opotøebovávané díly. V�echny ostatní náklady jako
pracovní doba, doprava, dovozné a balení jdou v pøípadì záruky k tí�i kupujícího. Firma CFH si vyhrazuje právo, zda sama
ponese eventuální vzniké náklady nebo tyto dále naúètuje kupujícímu. Záruka se nevztahuje na závady nebo u�ivatelské
obtí�e vzniklé svévolným po�kozením, nedovoleným pou�íváním, úpravami, nesprávným pou�íváním, nepozorným
pou�íváním, opotøebováním, nesprávným sestavením nebo nevhodnou údr�bou.
�ivotní prostéedí
Plynová náplò obsahuje kapalný plyn, který nezatì�uje �ivotní prostøedí a není nebezpeèný pro ozonovou vrstvu. Nádoba
na propan ani její obsah nemají omezenou dobu trvanlivosti.
Pokyny pro likvidaci
Pøístroj je vyroben ze znovu pou�itelných materiálù. Pro likvidaci a recyklaci tohoto pøístroje kontaktujte pøíslu�ný úøad pro
recyklaci èi firmu zabývající se likvidací odpadu.
Doufáme, �e zahøívací a opalovací pøístroj bude po mnoho let Va�ím u�iteèným pomocníkem.
Technické a optické zmìny vyhrazeny.

§ Het apparaat mag slechts in de open lucht gebruikt worden.
§ Neem de veiligheidsteksten op de propaangasfles in acht.
§ Let er steeds op dat het ventiel van de propaangasfles en het gasregelventiel (nr. 5) na afloop van het gebruik ervan 

volledig gesloten worden.
§ Verwijder vervolgens het afbrandapparaat van de propaangasfles (nr. 10) door de drukregelaar (nr. 9) eraf te draaien.
§ Bewerk de propaangasfles nooit.
§ Bescherm de propaangasfles tegen hitte van boven de 50° C (bijv. zonnestraling).
§ Vervang de propaangasfles uitsluitend in de open lucht en verwijderd van alle mogelijke ontstekingsbronnen, zoals open

vuur, vlammen, elektrische kookapparaten en verwijderd van andere personen. Roken is bij het vervangen van de gasfles
verboden.

§ Mocht er uit het apparaat gas ontsnappen (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar een plek met een goede luchtcirculatie
en zonder ontstekingsbronnen. Zoek dan naar het lek en verhelp het mankement. Controleer de gasdichtheid van uw 
apparaat uitsluitend in de open lucht. Zoek nooit een lek met een vlam, maar gebruik zeepsop. Controleer het apparaat
nooit in de buurt van brandbaar materiaal en alleen verwijderd van andere personen.

§ De inhoud van de gasfles is propaangas. Dat is brandbaar en moet buiten bereik van kinderen en onbevoegde 
personen worden gehouden.

§ De propaangasfles mag nooit in een vliegtuig vervoerd worden.
§ Vermijd het gebruik van het apparaat in de buurt van brandbaar materiaal (papier, hout of brandbare

stoffen). Het apparaat bereikt bij normaal gebruik zeer hoge temperaturen.
§ VOORZICHTIG: Aan te raken onderdelen kunnen erg heet zijn (gevaar van verwonding). Houd het

apparaat buiten bereik van kinderen. Raak de brander niet aan zolang deze heet is. Als het apparaat
niet gebruikt wordt, bewaar het dan stof- en vochtvrij.

§ Leg de aangestoken brander niet neer (brandgevaar). Laat een brandend apparaat nooit zonder
toezicht. Voorzichtig! Leg ook na gebruik de hete brander nooit op brandbaar materiaal; brandgevaar.

§ Gebruik het apparaat nooit in een schuur, een houten prieeltje of in de buurt van een houten schutting.
§ Bij hevige wind, regen of vocht mag het apparaat niet gebruikt worden. Wordt de vlam door een

windvlaag uitgeblazen, dan moet u het gasflesventiel en het gasregelventiel (afb. 5) onmiddellijk
sluiten zodat er geen gas kan uitstromen.

§ Bewaar het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen (verwarmingen, elektrische apparaten,
ovens, sterke zonnestraling, enz.).

§ Reparaties (ook het vervangen van de sproeier) mogen slechts worden verricht door een erkende
vakman die ook beschikt over de originele reserveonderdelen, of door de CFH-klantenservice. Geef
het apparaat, als het gerepareerd moet worden, terug aan uw verkooppunt of aan de CFH-klantenservice.

§ Verander niets aan het apparaat.

Toepassingsmogelijkheden
Het opwarm- en afbrandapparaat kan bij veel klussen gebruikt worden. Deze brander met een groot prestatievermogen,
kan worden gebruikt voor opwarmen, afbranden, aaneenlassen van folie, werkzaamheden met teer, isolering van daken
en het drogen van beton. Ook kan het gebruikt worden voor biologische onkruidbestrijding en voor het verwijderen van mos.

Instellingen die door de producent zijn aangebracht, mogen niet veranderd worden. Het kan gevaarlijk zijn zelf de constructie
van het apparaat te veranderen. Ook mag u geen onderdelen verwijderen of andere onderdelen gebruiken die door de
producent voor dit apparaat niet goedgekeurd zijn.

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden met een in de handel verkrijgbare propaangasfles. Deze propaangasflessen kunt
u gewoon in een bouwmarkt of in speciaalzaken kopen. Het kan gevaarlijk zijn om te proberen gasflessen van een
ander type aan te sluiten.

Opgelet: Het apparaat mag alleen met de drukregelaar (voor de bijpassende drukregelaar zie tabel) gebruikt worden
(bij artikel 52084 behoort deze drukregelaar tot de standaarduitvoering).

Specialisten (dakdekkers, tuinlieden, bouwvakkers enz.) moeten bij het gebruik van dit apparaat een
slangbreukbeveiliging (nr. 8 � CFH art.-nr. 52118) gebruiken. Deze is ook van groot belang voor de doe-het-zelvers.
Om veiligheidsredenen raden wij aan bij deze lengte van de slang een slangbreukbeveiliging (nr. 8 � CFH art.-nr.
52118) te monteren (speciaal onderdeel; afzonderlijk te kopen). Mocht bij de slang van 5 m een beschadiging
optreden (bijv. beschadiging van de slang door een scherp voorwerp, enz.), dan blokkeert de gastoevoer door de
slangbreukbeveiliging aan de drukregelaar onmiddellijk. Daardoor kan er geen gas meer uitstromen en wordt de
gebruiker van het opwarm-en afbrandapparaat beschermd tegen ernstige verwonding. De slangbreukbeveiliging
(CFH artikelnr. 52118) is niet bij de standaardlevering inbegrepen.

Onderdelen van het opwarm- en afbrandapparaat
Het apparaat bestaat uit een gebruiksaanwijzing en de volgende onderdelen:

Beschrijving van het apparaat:
1. brander 2. buis
3. afleghouder 4. handgreep
5. regelventiel om de vlam groter en kleiner te maken 6. energiebesparingshendel
7. slang voor propaangas van 5 m.

*Speciaal toebehoren - afzonderlijk te kopen
8. slangbreukbeveiliging (CFH art.-nr. 52118)
9. drukregelaar (voor de bijpassende drukregelaar zie tabel)
10. propaangasfles.

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

Gebruik het apparaat uitsluitend in de open lucht.

Montage
Bij de opwarm- en afbrandapparaten 52081, 52082 en 52084 is de speciale brander van 60 mm vast verbonden met de
verlengbuis (nr. 2). Bij het opwarm- en afbrandapparaat 52086 is de brander (nr. 1) vast verbonden met de buis (nr. 2) en
de handgreep (nr. 4). De verlengbuis (nr. 2) wordt bij de apparaten 52081, 52082 en 52084 vastgeschroefd aan de handgreep.
Nu wordt de slang voor propaangas (nr. 7) aan de handgreep (nr. 4) bevestigd (opgelet: linksdraaiende schroefdraad). Zoals
op de tekening te zien is wordt de drukregelaar (nr. 9) stevig aan de slang voor propaangas (nr. 7) bevestigd. Voordat de
drukregelaar (nr. 9) aan de propaangasfles van 5 kg, 11 kg of 33 kg wordt bevestigd moet het ventiel aan de propaangasfles
(nr. 10) gesloten zijn. Koppeling van het in elkaar gezette apparaat aan de propaangasfles (nr. 10) mag alleen maar in de
open lucht plaatsvinden.

Dichtheidscontrole
Voordat het vloeibare gas naar het apparaat kan stromen, moet u controleren of het gasregelventiel (nr. 5) aan de handgreep
(nr. 4) dicht is. Open dan het ventiel aan de propaangasfles (nr. 10). Controleer altijd na de montage van het apparaat -
en later elke keer voordat u het gebruikt - of alle onderdelen gasdicht met elkaar verbonden zijn. Controleer of aansluitingen
en verbindingen op de juiste manier aangesloten en niet beschadigd zijn. Voor controle op de gasdichtheid gebruikt u onze
originele gaslekzoekspray (CFH art.-nr. 52110) of u smeert de verbindingen van de onderdelen waar gas doorheen stroomt
in met zeepsop (bijv. een half glas water + 10 druppeltjes afwasmiddel). Ontstaan er kleine luchtbelletjes op de ingesmeerde
plek, dan is het apparaat niet gasdicht. U mag deze controle in geen geval met een open vlam verrichten.

Ingebruikname
Het gasregelventiel (nr. 5) aan de handgreep is dicht, de drukregelaar (nr. 9) wordt op de juiste manier aan de propaangasfles
(nr. 10) bevestigd. Open dan het regelventiel (nr. 5) aan de handgreep (nr. 4) en het ventiel aan de gasfles een beetje en
steek het gas aan het uiteinde van de brander (nr. 1) onderaan met een aansteker of lucifer aan zonder echter de
energiebesparingshendel (nr. 6) te gebruiken. Laat het apparaat nu met de spaarvlam kort (ca. 20 seconden) opwarmen.
Daarna kunt u de energiebesparingshendel (nr. 6) langzaam gebruiken zodat het volle vermogen van het apparaat bereikt
wordt. Bij korte werkonderbrekingen laat u de energiebesparingshendel (nr. 6) los waardoor de vlam automatisch op klein
wordt gezet. Daarom is het van belang dat u de bijgevoegde afleghouder (nr. 3) monteert zoals op de tekening is afgebeeld.
Voorkomen moet worden dat de slang door draaibewegingen beschadigd raakt. Bij vrij lange werkonderbrekingen (pauzes)
moet de gastoevoer door het flesventiel gesloten worden. Tijdens het werken moet de gasfles altijd staande worden gehouden
om te voorkomen dat er vloeibaar gas uitstroomt.

Uitschakeling
Sluit het gasflesventiel op de propaangasfles. Laat het apparaat echter nog zo lang branden tot ook het laatste restje gas
uit de slang op is. Sluit vervolgens het gasregelventiel (nr. 5) aan de handgreep.

Vervangen van de propaangasfles
De gasfles mag alleen maar buiten, niet in de buurt van ontstekingsbronnen, niet in de buurt van personen en ook niet in
de buurt van brandbaar materiaal, worden vervangen. Voordat u de gasfles vervangt moet u ervoor zorgen dat het laatste
restje gas uit de slang weg is. Controleer bij het vervangen van de gasfles of het ventiel van de propaangasfles stevig dicht
zit. Zorg ervoor dat vóór het losmaken van de gasfles de brander uit is. Om de propaangasfles te vervangen draait u de
drukregelaar (nr. 9) van de propaangasfles (nr. 10). Alle andere onderdelen van het apparaat kunnen met elkaar verbonden
blijven. Controleer de dichtheid voordat u een nieuwe gasfles aansluit. De gasdichtheid van het apparaat moet steeds
opnieuw worden gecontroleerd als het aan de propaangasfles (nr. 10) wordt aangesloten. Elke keer voordat het apparaat
wordt ingeschakeld moet worden gecontroleerd of het veilig functioneert, o.a. ook voor wat betreft de propaangasslang.
Deze moet onmiddellijk worden vervangen als er scheurtjes in zitten of er plekken beschadigd of gebarsten zijn. De maximaal
toegestane slanglengte bedraagt 5 m.

Technische gegevens
Vlamtemperatuur: 1.800°C
Gassoort: propaan
Gasdruk: zie tabel
Nominale warmtebelasting: ca. 3,90 kg/h ca. 54 kW
Sproeiernr. (brander): 145
Sproeiernr. (handgreep): 24
Toestelcategorie: directe druk van propaangas.

Bewaren en vervoer van het opwarm- en afbrandapparaat
Wanneer u klaar bent met het werk en vóórdat u het opwarm- en afbrandapparaat opslaat of vervoert moet u het van de
propaangasfles afhalen. Dit doet u door de drukregelaar eraf te draaien.
Let er op dat het opwarm- en afbrandapparaat met gesloten regelventiel (nr. 5) volledig afgekoeld is voordat u het veilig
en droog bewaart. Hetzelfde geldt voor het transport van het apparaat. Zorg er voor dat het opwarm- en afbrandapparaat
niet heen en weer kan rollen.

Reiniging van het apparaat
Het apparaat kan bij afgekoelde brander met een droog doekje worden gereinigd. Gebruik geen schoonmaakmiddelen
omdat anders de openingen van de brander en de gassproeier verstopt kunnen raken.

Onderhoud
Zet een apparaat met een beschadigd onderdeel nooit aan. Reparaties (ook het vervangen van de sproeier) mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende vakman, die ook over de originele reserveonderdelen beschikt, of door de CFH-
klantenservice.

Verander niets aan het apparaat. Montage en instellingen die door de producent zijn uitgevoerd, mogen niet veranderd
worden. Het kan gevaarlijk zijn zelf de constructie van het apparaat te veranderen. Ook mogen geen onderdelen verwijderd
worden of onderdelen worden gebruikt die niet door de producent voor dit apparaat zijn goedgekeurd.

Garantie
Om een beroep te kunnen doen op de garantie moet beslist de kassabon kunnen worden getoond. Uitgesloten van de
garantie zijn alle slijtageonderdelen. Alle andere kosten � arbeidstijd, transport, vracht en verpakking � komen bij het
afwikkelen van een garantieclaim ten laste van de koper.
CFH behoudt zich voor eventueel ontstane kosten zelf te dragen of aan de koper door te berekenen. Niet bij de garantie
inbegrepen zijn fouten of gebruikersproblemen die zijn ontstaan door moedwillige beschadiging, misbruik, verandering,
onju iste toepassing,  onvoorzicht ig gebruik,  s l i j tage,  verkeerde montage of  s lecht  onderhoud.

Aanwijzingen m.b.t. de afvalverwerking
Het apparaat is gemaakt van recyclebaar materiaal. Voor de afvalverwerking en recycling van het apparaat neemt u het
beste contact op met de voor recycling bevoegde plaatselijke instantie of met het afvalverwerkingsbedrijf.

Milieu-instructies
De gasvulling bestaat uit milieuvriendelijk vloeibaar gas en vormt geen gevaar voor het milieu of de
ozonlaag. De gasfles en de inhoud ervan hebben geen houdbaarheidsdatum.

Wij hopen dat het opwarm- en afbrandapparaat jarenlang een nuttige hulp voor u is.

Technische en optische wijzigingen voorbehouden.

L�apparecchio da riscaldo e scriccatura è multiversatile. Questo bruciatore ad alto rendimento serve per riscaldare, scriccare,
saldare le lamine, per lavorazioni catrame, isolamento tetti, essiccamento di calcestruzzo nonché diserbo biologico e
rimozione di muschio.

È vietato modificare ciò che è stato assemblato e impostato. Modifiche effettuate di propria iniziativa, la rimozione di pezzi
o l�utilizzo di altri componenti non consentiti dal produttore possono comportare dei rischi.

Questo apparecchio va utilizzato esclusivamente con bombolette di gas propano d�uso commerciale. Tali bombolette di gas
propano sono facilmente reperibili nei centri bricolage o nei negozi specializzati. Cercare di assemblare bombolette di
gas di diversa marca può rivelarsi pericoloso.

Attenzione: l'apparecchio va messo in servizio esclusivamente con un regolatore di pressione (regolatore di
pressione adatto vedi tabella) (nell'articolo 52084, il regolatore di pressione adatto è incluso nella fornitura).

I professionisti (conciatetti, giardinieri, ditte edili ecc.) sono tenuti a far uso della valvola di sicurezza a tripla
protezione (n. 8 - CFH cod. 52118) durante l�utilizzo di questo apparecchio. Detta valvola è di grande utilità anche
per l'utente �fai da te�.
Per un tubo di questa lunghezza si raccomanda, per motivi di sicurezza, il montaggio della valvola di sicurezza a
tripla protezione (n. 8 - CFH cod. 52118) (accessorio optional � da acquistare separatamente). Nel caso si dovesse
verificare un guasto al tubo flessibile da 5 m (ad esempio qualora il tubo venga danneggiato da un oggetto acuminato,
ecc.), la valvola di sicurezza a tripla protezione fa sì che venga immediatamente intercettata l�erogazione di gas al
regolatore di pressione. In questo modo il gas non potrà più fuoriuscire e l�utente dell�apparecchio da riscaldo e
scriccatura viene salvaguardato da eventuali danni di entità maggiore. La valvola di sicurezza a tripla protezione
(CFH cod. 52118) non è inclusa nella fornitura.

Componenti dell'apparecchio di riscaldo e scriccatura
L'apparecchio è composto da un manuale di istruzioni e dai seguenti componenti:

Descrizione dei singoli componenti:
1. Bruciatore 2. Tubo
3. Supporto 4. Impugnatura
5. Valvola di regolazione del gas per fiamma grande o piccola 6. Leva economizzatrice
7. Tubo di gas propano da 5m

* Accessori optional � optional non inclusi
8. Valvola di sicurezza a tripla protezione (CFH cod. 52118)
9. Regolatore di pressione (regolatore di pressione adatto vedi tabella)
10. Bomboletta di gas propano

La preghiamo di controllare e verificare la completezza della merce.

Utilizzare l'apparecchio esclusivamente all'aperto.
e all'impugnatura (n. 4). Il tubo di prolungamento (n. 2) degli apparecchi 52081, 52082 e 52084 va avvitato sull'impugnatura.
A questo punto il tubo di gas propano (n. 7) deve essere fissato sull'impugnatura (n. 4) (Attenzione: filettatura sinistrorsa).
Come risulta dal disegno, ora occorre assemblare con cura il regolatore di pressione (n. 9) al tubo di gas propano (n. 7).
Prima di montare il regolatore di pressione (n. 9) sulla bomboletta di gas di propano da 5 kg, 11 kg o da 33 kg, occorre
chiudere la valvola della bomboletta di gas propano (n. 10). Il montaggio dell'apparecchio assemblato sulla bomboletta di
gas propano (n. 10) deve essere effettuato esclusivamente all'aperto.

Prova di tenuta
Prima di far affluire il gas liquido, bisogna verificare se la valvola di regolazione del gas (n. 5) collocata sull�impugnatura
(n. 4) è ben chiusa. Aprire a questo punto la valvola della bomboletta di gas propano (n. 10). Dopo aver assemblato
l�apparecchio e prima di ogni utilizzo, è necessario verificare che tutti i componenti siano assemblati a prova di gas. È
necessario verificare che le congiunzioni e i collegamenti siano posizionati in maniera corretta e che non siano danneggiati.
Per effettuare la prova di tenuta è raccomandabile l�utilizzo del nostro CFH spray originale, che permette di individuare i
punti di perdita (CFH cod. 52110) oppure potrete ricoprire le parti conduttrici di gas con una soluzione di acqua e sapone
(ad esempio mezzo bicchiere di acqua + 10 gocce di detersivo). Se si verificano bollicine, vi è una perdita. È severamente
vietato eseguire tale prova a fiamma libera.

Messa in servizio
La valvola di regolazione del gas (n. 5) collocata sull�impugnatura è chiusa, il regolatore di pressione (n. 9) viene montato
a regola d�arte sulla bomboletta di gas propano (n. 10). Quindi, aprire leggermente la valvola di regolazione del gas (n. 5)
posta sull�impugnatura (n. 4) nonché la valvola della bomboletta di gas e accendere il gas all'uscita del bruciatore (n. 1)
servendosi di un accendino o di un fiammifero, senza però far uso della leva economizzatrice (n. 6). Fare brevemente
riscaldare l�apparecchio a fiamma bassa (per circa 20 secondi). Di seguito si potrà lentamente far uso della leva economizzatrice
(n. 6) per far sì che l�apparecchio raggiunga il suo rendimento totale. Quando il processo di lavorazione viene interrotto
per un breve periodo, mollare la leva economizzatrice (n. 6) così che la fiamma si riduca automaticamente. Per questo
motivo è necessario montare il supporto allegato (n. 3) come specificato nel disegno. Sono da evitarsi sollecitazioni dovute
a torsioni del tubo flessibile. Nel caso di interruzioni di lavoro prolungate (pause) occorre bloccare l�afflusso di gas con la
valvola della bomboletta di gas. Il prelievo del gas deve avvenire sempre con le bombolette posizionate in verticale onde
evitare un prelievo di liquido.

Messa fuori servizio
Chiudere la valvola della bomboletta di gas. Tuttavia, lasciare l�apparecchio in servizio finché non sia stata consumata anche
la quantità di gas residua rimasta nel tubo flessibile. Dopo di ché, chiudere la valvola di regolazione gas (n. 5) posta
sull�impugnatura.

Sostituzione della bomboletta di gas propano
Sostituire la bomboletta di gas propano esclusivamente all�aperto, lontano da possibili fonti di incendio, a distanza da altre
persone e da materiali combustibili. Prima di sostituire la bomboletta di gas bisogna verificare che la quantità di gas residua
contenuta nel tubo flessibile sia stata consumata. Durante la sostituzione della bomboletta di gas occorre verificare che la
valvola della bomboletta di gas propano sia ben chiusa. Prima di svitare il contenitore di gas, verificare che il bruciatore
sia spento. Per sostituire la bomboletta di gas propano si deve, a questo punto, svitare il regolatore di pressione (n. 9) dalla
bomboletta di gas propano (n. 10). Tutti gli altri componenti possono rimanere assemblati. Si deve verificare la tenuta
dell�apparecchio dopo ogni allacciamento alla bomboletta di gas di propano (n. 10). Prima di ogni messa in servizio, bisogna
verificare la sicurezza di funzionamento dell�apparecchio e controllare, tra l�altro, anche il tubo flessibile per gas propano
che va sostituito immediatamente nel caso dovessero rilevarsi parti fragili, incrinate o dannose. La massima lunghezza per
il tubo flessibile è 5 m.

Dati tecnici
Temperatura della fiamma: 1.800 °C
Tipo di gas: propano
Pressione del gas: vedi tabella
Inquinamento termico nominale: circa 3,90 kg/h / circa 54 kW
Ugello n. (bruciatore) 145
Ugello n. (impugnatura) 24
Categoria dell�apparecchiatura: pressione immediata di gas propano

Stoccaggio e trasporto dell�apparecchio da riscaldo e scriccatura
Ultimato il lavoro e prima dello stoccaggio e del trasporto dell�apparecchio da riscaldo e scriccatura, disassemblare quest�ultimo
dalla bomboletta di gas propano svitando il regolatore di pressione.
Prima di riporre l�apparecchio per riscaldamento e scriccatura in un luogo sicuro e asciutto, fare attenzione a che esso si
sia raffreddato con la valvola di regolazione gas chiusa (n. 5). Lo stesso dicasi per il trasporto, durante il quale occorre
accertarsi che l�apparecchio da riscaldo e scriccatura non possa cadere in modo incontrollato da un lato all�altro.

Pulizia dell�apparecchio
Quando il bruciatore è freddo, è possibile pulire l�apparecchio con un panno asciutto. Non utilizzare detersivi poiché si
potrebbero intasare i fori del bruciatore e l�ugello del gas.

Manutenzione
Non utilizzare mai un apparecchio che presenti componenti danneggiati. Affidare eventuali lavori di riparazione (anche
sostituzioni ugelli), esclusivamente a uno specialista qualificato che dispone di pezzi di ricambio originali oppure dal servizio
di assistenza clienti CFH.

Non effettuare modifiche sull�apparecchio. È vietato modificare ciò che è stato assemblato e impostato dal produttore.
Modifiche effettuate di propria iniziativa, la rimozione di pezzi o l�utilizzo di altri pezzi non ammessi dal produttore, può
comportare dei rischi.

Garanzia
Ai fini della garanzia è necessario essere provvisti dello scontrino fiscale d'acquisto. Sono esclusi dalla garanzia tutti i
componenti soggetti a usura. In caso di operatività della garanzia tutte le restanti spese, quali ad es. tempi di lavorazione,
trasporto e imballo, sono a carico dell�acquirente.
CFH si riserva il diritto di accollarsi autonomamente eventuali spese occorse oppure di addebitare tali spese all�acquirente.
La garanzia non include guasti o difficoltà dell�utente dovuti a danneggiamento intenzionale, uso non conforme, modifica,
errato impiego, uso incauto, logoramento, errato assemblaggio o cattiva manutenzione.

Indicazioni ambientali
Il gas di riempimento è gas liquido, non inquinante che non comporta alcun pericolo per l�ambiente o  per la fascia di ozono.
La bomboletta di gas propano e il suo contenuto non hanno nessuna scadenza.

Indicazioni per lo smaltimento
L�apparecchiatura è stata costruita con materiali riciclabili. Per lo smaltimento e il riciclaggio del presente apparecchio,
contattare il competente ente di riciclaggio o l�azienda di smaltimento rifiuti.

L�apparecchio da riscaldo e scriccatura è stato studiato per esservi di aiuto per tanti anni.

Salvo modifiche tecniche e visive.

Aparati za zagrijavanje i obgoravanje:
CFH artikl broj  52081 = Aparat za zagrijavanje i obgoravanje ST 1100
CFH artikl broj  52082 = Aparat za zagrijavanje i obgoravanje ST 1000
CFH artikl broj  52086 = Aparat za zagrijavanje i obgoravanje CL 400
CFH artikl broj  48100/48110 = Aparat za zagrijavanje i obgoravanje F10
CFH artikl broj  52084 = Aparat za zagrijavanje i obgoravanje GV 900 uklj. regulator pritiska 2,5 bar (CFH artikl broj
52114)
CFH artikl broj  52085 = Aparat za zagrijavanje i obgoravanje F10 uklj. regulator pritiska 2,5 bar
CFH No. 48110 je istovjetan ureðaju CFH No. 48100
CFH No. 48114 je istovjetan ureðaju CFH No. 52114
CFH No. 48118 je istovjetan ureðaju CFH No. 52118
Pozorno proèitajte ovu Uputu za uporabu, kako biste se vrlo dobro upoznali s aparatom, prije nego �to æete ga
prikljuèiti na spremnik s plinom. Uputu pohranite, tako da je ponovno mo�ete proèitati.

Sigurnosne upute i upozorenja
§ Uvjerite se prije prikljuèivanja plinske boce, da postoji brtvljenje (izmeðu aparata/regulatora pritiska i plinske boce) te da

se ono nalazi u dobrom stanju.
§ Nemojte koristiti aparat, koji propu�ta plin ili koji je o�teæen ili koji ne funkcionira ispravno.
§ Nemojte koristiti aparat s o�teæenim ili ishabanim brtvljenjem.
§ Aparat se ne smije koristiti ispod razine zemlje.
§ Osigurajte da aparat za zagrijavanje i obgoravanje te propanska plinska boca ne dospiju u djeèje ruke. Djeca ne smiju 

koristiti ovaj aparat.
§ Aparat se smije koristiti iskljuèivo pod slobodnim nebom.
§ Pridr�avajte se sigurnosnih uputa na propanskoj plinskoj boci.
§ Uvijek obratite pozor na to, da nakon okonèanja radova budu potpuno zatvoreni ventil na propanskoj plinskoj boci te 

regulacioni ventil za plin (broj 5).
§ Poslije toga, odvijèavanjem regulatora pritiska (broj 9), aparat za zagrijavanje i obgoravanje odvojiti od propanske plinske

boce (broj 10).
§ Na propanskoj plinskoj boci nemojte provoditi nikakove manipulacije.
§ Za�tititi od zagrijavanja preko 50 °C (primjerice od izravnih sunèanih zraka).
§ Mijenjanje propanske plinske boce mora se provesti pod slobodnim nebom te udaljeno od svih moguæih izvora paljenja,

kao �to su otvoren plamen, plamen za paljenje, elektrièni aparati za kuhanje, kao i udaljeno od drugih osoba. Prilikom
mijenjanja spremnika, zabranjeno je pu�enje.

§ Ukoliko iz Va�eg aparata izlazi plin (vonj po plinu), odmah odnesite aparat na neko mjesto s dobrom cirkulacijom zraka
i bez izvora paljenja, gdje se mo�e potra�iti te zabrtviti mjesto propu�tanja plina. Nepropusnost svog aparata prekontrolirajte
iskljuèivo pod slobodnim nebom. Mjesto propu�tanja nikada nemojte tra�iti s pomoæu plamena, veæ u tu svrhu upotrijebite
sapunicu. Ispitivanje nepropusnosti nikada ne provoditi u blizini gorivih materijala i uvijek udaljeno od drugih osoba.

§ Sadr�aj propanske plinske boce jest propanski plin, koji je goriv te se treba osigurati da ne padne u ruke djeci i
nezaposlenima.

§ Propanska plinska boca nikada se ne smije transportirati u zrakoplovu.
§ Izbjegavajte kori�tenje aparata u blizini gorivih materijala (papir, drvo ili gorive tvari). Pri normalnom pogonu, aparat se

zagrijeva na vrlo visoke temperature.
§ OPREZ: dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruæi (opasnost od ozljede). Djecu dr�ati dalje od aparata. Izbjegavajte dodirivanje

plamenika, dokle god je isti vruæ. Kada aparat ne koristite, uskladi�tite ga tako, da je za�tiæen od pra�ine i od vlage.
§ Upaljeni plamenik ne odlagati (opasnost od po�ara). Aparat za vrijeme radnog pogona ne ostavljati bez nadzora. Oprez!

Vruæi plamenik i nakon okonèanja uporabe ne odlagati na gorive materijale � opasnost od po�ara.
§ Ovaj aparat nikada ne uporabiti u �taglju, u drvenoj sjenici ili u blizini drvene ograde.
§ Pri jakom vjetru, pri ki�i ili na velikoj vlazi potpuno biste trebali odustati od uporabe ovog aparata. Ukoliko bi udar vjetra

ugasio plamen, odmah zatvorite ventil na plinskoj boci kao i regulacioni ventil za plin (broj 5), kako bi se sprijeèilo dalje
ispu�tanje plina.

§ Aparat ne skladi�titi u blizini izvora toplote (grijanje, elektrièni aparati, peæi ili jaki sunèani zraci itd.).
§ Popravke (kao i zamjenu mlaznice) smije provesti iskljuèivo kvalificirana struèna osoba, koja raspola�e originalnim

rezervnim dijelovima, ili servis tvrtke CFH. Ukoliko bi bilo potrebno provesti popravku, aparat vratiti u trgovinu gdje ste
ga kupili ili poslati servisu tvrtke CFH.

§ Na aparatu ne poduzimajte nikakove izmjene.
Moguænosti za kori�tenje
Aparat za zagrijavanje i obgoravanje vrlo se mnogostrano mo�e koristiti. Ovaj visokouèinkoviti plamenik slu�i za zagrijavanje,
obgoravanje, za varenje folija, za provoðenje radova s katranom, prilikom izoliranja krovova, za su�enje betona kao i za
biolo�ko uni�tavanje korova i odstranjivanje mahovine.
Monta�u i pode�avanje, onako kako ih je uradio proizvoðaè, ne smije se mijenjati. Samovoljno provoðenje monta�nih izmjena
na aparatu, odstranjivanje dijelova ili kori�tenje kakovih drugih dijelova, koje proizvoðaè nije dopustio za ovaj aparat, mo�e
dovesti do opasnosti.
Ovaj aparat smije se upotrebljavati iskljuèivo s propanskom plinskom bocom uobièajenom u prodaji. Ovakove propanske
plinske boce bez problema mo�ete nabaviti u prodavaonicama graðevnom robom ili u struènim prodavaonicama. Mo�e
doæi do opasne situacije ukoliko se poku�a prikljuèiti kakav drugaèiji spremnik s plinom.
Pozor: Ovaj aparat smije se pustiti u pogon samo s regulatorom pritiska (za prikladan regulator pritiska: vidjeti u
gornjoj tabeli) (kod artikla 52084 prikladni regulator pritiska nalazi se u obujmu isporuke).
Obrtnici (krovopokrivaèi, ba�tovani, graðevna poduzeæa itd.) moraju prilikom kori�tenja ovog aparata upotrijebiti
osiguranje protiv loma gipke cijevi (broj 8 � CFH artikl broj 52118), koje je od velike koristi takoðer i za normalnog
korisnika.
Iz sigurnosnih razloga preporuèujemo Vam, da kod ove duljine gipke cijevi montirate osiguranje protiv loma gipke
cijevi (broj 8 � CFH artikl broj 52118), (specijalan pribor � zasebno se kupuje). Ukoliko kod gipke cijevi s duljinom
od 5 m doðe do o�teæenja (primjerice o�teæenje gipke cijevi uslijed o�trog predmeta itd.), s pomoæu ovog osiguranja
protiv loma gipke cijevi odmah se zatvara dovod plina na regulatoru pritiska. Na taj naèin plin vi�e ne mo�e strujati
van, te se korisnik aparata za zagrijavanje i obgoravanje �titi od jo� veæe �tete. Osiguranje protiv loma gipke cijevi
(CFH artikl broj  52118) ne spada u obujam isporuke.
Sustavni dijelovi aparata za zagrijavanje i obgoravanje
Aparat se sastoji od 1 Upute za rukovanje te od slijedeæih komponenata:
Opis aparata:
1. Plamenik 2. Cijev
3. Postolje za odlaganje 4. Dr�ka
5. Regulacioni ventil za poveæavanje i smanjivanje plamena 6. Poluga za u�tedu energije
7. Gipka cijev za propanski plin 5 m
*Specijalan pribor (zasebno se kupuje)
8. Osiguranje protiv loma gipke cijevi (CFH artikl broj 52118)
9. Regulator pritiska (za prikladan regulator tlaka: vidjeti u gornjoj tabeli)
10. Propanska plinska boca
Molimo prekontrolirajte da li je roba kompletna.
Aparat koristiti iskljuèivo pod slobodnim nebom.
Monta�a
Kod aparata za zagrijavanje i obgoravanje 52081, 52082 i 52084 je specijalni plamenik od 60 mm èvrsto povezan s
produ�nom cijevi (broj 2). Kod aparata za zagrijavanje i obgoravanje 52086 je  plamenik (broj 1) èvrsto povezan s cijevi
(broj 2) kao i sa dr�kom (broj 4). Kod aparata 52081, 52082 i 52084 se produ�na cijev (broj 2) treba èvrsto privijèati za
dr�ku. Sada prièvrstiti gipku cijev za propanski plin (broj 7) na dr�ci (broj 4) (pozor: lijevi navoj). Onako kako je na crte�u
prikazano, sada se regulator pritiska (broj 9) èvrsto montira na gipkoj cijevi za propanski plin (broj 7). Prije nego �to se
regulator pritiska (broj 9) montira na propansku plinsku bocu od 5 kg, 11 kg ili 33 kg, ventil na propanskoj plinskoj boci (broj
10) mora biti zatvoren. Monta�a montiranog aparata na propansku plinsku bocu (broj 10) smije se provesti iskljuèivo pod
slobodnim nebom.
Ispitivanje nepropusnosti
Prije nego �to mo�e doæi do strujanja plina u ukapljenom stanju, prekontrolirajte, da li je na dr�ci (broj 4) zatvoren regulacioni
ventil za plin (broj 5). Sada otvoriti ventil na propanskoj plinskoj boci (broj 10). Nakon monta�e aparata, a potom i prije
svatke nove uporabe aparata, neizostavno  prekontrolirajte, da li su svi dijelovi meðusobno povezani nepropusno za plin.
Uvjerite se, da su prikljuèci i spojevi ispravno montirani te da su neo�teæeni. U cilju ispitivanja nepropusnosti uporabite na�
originalni sprej za tra�enje mjesta propu�tanja (CFH artikl broj 52110), ili na dijelove i njihove spojeve kroz koje struji plin
s pomoæu kièice nanesite sapunicu (primjerice pola èa�e vode + 10 kapi deterd�enta). Ukoliko doðe do stvaranja mjehuriæa,
to znaèi da mjesto propu�ta plin. Ovo ispitivanje nepropusnosti ni u kom sluèaju ne provesti s pomoæu otvorenog plamena.
Pu�tanje u pogon
Regulacioni ventil za plin (broj 5) na dr�ci je zatvoren, regulator pritiska (broj 9) uredno se montira na propansku plinsku
bocu (broj 10). Sada regulacioni ventil za plin (broj 5) na dr�ci (broj 4) a takoðer i ventil na plinskoj boci samo malo otvoriti,
te plin na izlaznom otvoru plamenika (broj 1) ozdola upaliti s pomoæu upaljaèa ili �igice, ali pritom ne akivirati polugu za
u�tedu energije (broj 6). Sada pustiti da se aparat s rezervnim plamenom za kratko vrijeme (oko 20 sekundi) zagrije. Poslije
toga mo�ete polagano aktivirati polugu za u�tedu energije (broj 6), kako biste postigli puni uèinak aparata. Prilikom kratkih
prekida rada opustiti polugu za u�tedu energije (broj 6), te se plamen automatski smanjuje na velièinu rezervnog plamena.
Stoga je potrebno, da onako, kako je to prikazano na crte�u, montirate postolje za odlaganje (broj 3). Treba izbjegavati jako
izvijanje gipke cijevi. Tijekom du�ih prekida rada (stanki), zatvaranjem ventila na boci treba se prekinuti dovod plina. Prilikom
oduzimanja plina, plinske boce uvijek moraju stojati okomito, kako bi se sprijeèilo oduzimanje plina u ukapljenom stanju.
Stavljanje van pogona
Ventil za plin na propanskoj plinskoj boci zatvoriti. Meðutim, pustiti aparat da radi sve dok se ne potro�i sva preostala kolièina
plina iz gipke cijevi. Tek poslije toga zatvoriti regulacioni ventil za plin (broj 5) na dr�ci.
Mijenjanje propanske plinske boce
Mijenjanje plinske boce smije se provesti samo pod slobodnim nebom, ne u blizini izvora paljenja, ne u blizini osoba, a
takoðer ni u blizini gorivih materijala. Prije mijenjanja plinske boce molimo Vas osigurajte, da se potro�i preostala kolièina
plina iz gipke cijevi. Prilikom mijenjanja plinske boce se uvjerite, da je ventil na propanskoj plinskoj boci èvrsto zatvoren.
Prekontrolirajte, da je plamenik uga�en prije nego �to se odvijèa plinska boca. U cilju mijenjanja propanske plinske boce
sada odvijèajte regulator pritiska (broj 9) sa propanske plinske boce (broj 10). Svi ostali dijelovi aparata mogu ostati
meðusobno èvrsto povezani. Preispitajte brtvljenje prije prikljuèivanja nove plinske boce. Nakon svatkog prikljuèivanja na
propansku plinsku bocu (broj 10), iznova se mora prekontrolirati nepropusnost aparata. Prije svatkog pu�tanja u pogon,
aparat se mora prekontrolirati glede svoje funkcionalne sigurnosti, izmeðu ostaloga i gipka cijev za propanski plin, koja se
odmah mora zamijeniti novom, ukoliko se na njoj naðu krhka, napukla ili o�teæena mjesta. Maksimalna dozvoljena duljina
gipke cijevi iznosi 5 m.
Tehnièki podaci
Temperatura plamena: 1.800 °C
Vrsta plina: propan
Pritisak plina: vidjeti tabelu

Nazivno toplinsko optereæenje:  oko 3,90 kg/h  / oko 54 kW
Mlaznica broj (plamenik): 145
Mlaznica broj (dr�ka): 24
Kategorija aparata: izravan tlak propana
Skladi�tenje i transport aparata za zagrijavanje i obgoravanje
Nakon okonèanja radova, a prije skladi�tenja i transporta aparata za zagrijavanje i obgoravanje, aparat odvijèavanjem
regulatora pritiska razdvojiti od propanske plinske boce.
Obratite pozor na to, da se aparat za zagrijavanje i obgoravanje sa zatvorenim regulacionim ventilom za plin (broj 5) potpuno
ohladi, prije nego �to æete ga uskladi�titi na sigurnom i suhom mjestu. To isto vrijedi i za transport aparata, pri èemu morate
osigurat i ,  da aparat  za zagr i javanje i  obgoravanje ne mo�e nekontrol i rano padat i  s imo-tamo
Èi�æenje aparata
Èi�æenje aparata moguæe je, nakon �to se plamenik ohladio, s pomoæu suhe krpe. Ne rabiti sredstva za èi�æenje, jer bi u
suprotnom moglo doæi do zaèepljenja otvora na plameniku i mlaznice za plin.
Uzdr�avanje
Koristiti samo propisane rezervne dijelove. Nikada ne pu�tati u pogon aparat s o�teæenim dijelom. Provoðenje popravki (kao
i zamjenu mlaznice) uvijek prepustiti kvalificiranoj struènoj  osobi, koja raspola�e originalnim rezervnim dijelovima, ili pak
servisu tvrtke CFH.
Ne provoditi nikakove izmjene na aparatu. Monta�a i pode�avanje, onako kako ih je uradio proizvoðaè, ne smiju se mijenjati.
Samovoljno provoðenje monta�nih izmjena na aparatu, odstranjivanje dijelova ili kori�tenje kakovih drugih dijelova, koje
proizvoðaè nije dopustio za ovaj aparat, mo�e dovesti do opasnosti.
Garancija
Za realiziranje prava na garanciju neophodno je potrebna priznanica o kupnji ureðaja. Iskljuèeni iz garancije su svi habajuæi
dijelovi. Svi ostali tro�kovi, kao �to su radno vrijeme, transport, vozarina i pakiranje, u sluèaju nastupa garancije padaju na
teret kupca. Tvrtka CFH si pridr�ava pravo, da sâma snosi eventualno nastale tro�kove ili da ih zaraèuna kupcu. Garancija
ne ukljuèuje gre�ke ili pote�koæe pri kori�tenju, do kojih je do�lo namjernim o�teæivanjem, zlouporabom, izmjenama, pogre�nim
primjenjivanjem, neopreznom uporabom, habanjem, pogre�nom monta�om il i  lo�im uzdr�avanjem.
Upute u svezi s okoli�em
Punjenje plinom sastoji se od ukapljenog plina �to ne predstavlja opasnost za okoli� ili za ozonski omotaè. Propanska
plinska boca i njezin sadr�aj imaju neogranièen rok uporabe.
Upute u svezi s odlaganjem na otpad
Aparat je proizveden od materijala koji je moguæe reciklirati. Za odlaganje i recikliranje ovog aparata stupite u kontakt s
nadle�nim lokalnim uredom za recikliranje ili poduzeæem za odlaganje otpada.
Neka Vam ovaj aparat za zagrijavanje i obgoravanje tijekom dugih godina bude korisno pomagalo.
Zadr�ava se pravo na tehnièke i na optièke izmjene.

Palnik gazowy do podsuszania i podgrzewania
CFH Nr art. 52081 = Palnik gazowy ST 1100
CFH Nr art. 52082 = Palnik gazowy ST 1000
CFH Nr art. 52086 = Palnik gazowy CL 400
CFH Nr art. 48100/48110 = Palnik gazowy F10
CFH Nr art. 52084 = Palnik gazowy GV 900 wraz z regulatorem ci�nienia 2,5 bara (CFH Nr art. 52114)
CFH Nr art. 52085 = Palnik gazowy F10 wraz z regulatorem ci�nienia 2,5 bara
CFH No. 48110 jest identyczny z przyrz¹dem CFH No. 48100
CFH No. 48114 jest identyczny z przyrz¹dem CFH No. 52114
CFH No. 48118 jest identyczny z przyrz¹dem CFH No. 52118
Przed przyst¹pieniem do pracy nale¿y przeczytaæ instrukcjê u¿ytkowania. Wa¿ne: Instrukcjê u¿ytkowania nale¿y
uwa¿nie przeczytaæ, aby zapoznaæ siê z urz¹dzeniem i to jeszcze przed pod³¹czeniem palnika do butli. Proszê
zachowaæ tê instrukcjê do pó�niejszego wykorzystania.

 Wskazówki bezpieczeñstwa i ostrze¿enia
§ Przed pod³¹czeniem butli upewniæ siê, czy s¹ uszczelki (pomiêdzy urz¹dzeniem / regulatorem ci�nienia a butl¹ z gazem)

i czy ich stan jest dobry.
§ Nie wolno u¿ytkowaæ urz¹dzenia, które cieknie lub jest uszkodzone lub które pracuje nieprawid³owo.
§ Nie wolno u¿ywaæ palnika z uszkodzonymi lub zu¿ytymi uszczelkami.
§ Urz¹dzenia nie wolno stosowaæ pod ziemi¹.
§ Chroniæ urz¹dzenie i  butlê z gazem przed dzieæmi. Z urz¹dzenia nie mog¹ korzystaæ dzieci.
§ Urz¹dzenia wolno u¿ywaæ tylko na wolnym powietrzu.
§ Stosowaæ siê do tekstu z zakresu bezpieczeñstwa na butli z gazem.
§ Zawsze po zakoñczeniu pracy nale¿y ca³kowicie zamkn¹æ zawór na butli z gazem, jak te¿ zawór regulacyjny ci�nienia 

(nr 5).
§ Nastêpnie od³¹czyæ urz¹dzenie od butli z gazem (nr 9) poprzez odkrêcenie regulatora ci�nienia (nr 10).
§ W ¿adnym wypadku nie manipulowaæ przy butli z gazem.
§ Chroniæ przed nagrzaniem powy¿ej 50°C (np. w wyniku dzia³ania promieni s³onecznych).
§ Wymiana butli z gazem musi odbywaæ siê na wolnym powietrzu i z dala od mo¿liwych �róde³ zap³onu, jak otwarty ogieñ,

znicze, elektryczne urz¹dzenia do gotowania oraz z dala od innych osób. Przy zmianie pojemnika obowi¹zuje zakaz 
palenia papierosów.

§ Je�li z urz¹dzenia ulatnia siê gaz (zapach gazu), to nale¿y je natychmiast przenie�æ do pomieszczenia o dobrej cyrkulacji
powietrza i bez �róde³ zap³onu, gdzie mo¿na ³atwo znale�æ przyczynê wycieku i go usun¹æ. Sprawdzanie szczelno�ci 
palnika mo¿na przeprowadzaæ jedynie na wolnym powietrzu. Nigdy nie wolno szukaæ wycieku za pomoc¹ p³omienia, lecz
do tego nale¿y wykorzystaæ ³ug mydlany.  Nigdy nie wolno sprawdzaæ w pobli¿u palnych materia³ów; sprawdzanie z dala
od innych osób.

§ Zawarto�æ butli z gazem to propan, który jest palny; butlê chroniæ nale¿y przed dostêpem dzieci i nieupowa¿nionych 
osób.

§ Butli z propanem w postaci gazu nigdy nie wolno transportowaæ w samolocie.
§ Unikaæ stosowania palnika w pobli¿u palnych materia³ów (papier, drewno lub materia³y palne). Podczas normalnej pracy

urz¹dzenie osi¹ga bardzo wysokie temperatury.
§ Ostro¿nie: Dostêpne czê�ci s¹ bardzo gor¹ce (gro�ba zranienia). Dzieci trzymaæ z dala od urz¹dzenia. Nie dotykaæ

palnika dopóki ten jest gor¹cy. Je�li urz¹dzenie nie jest wykorzystywane, to nale¿y je przechowywaæ w miejscu 
zabezpieczonym przed kurzem i wilgoci¹.

§ Nie odk³adaæ zapalonego palnika (gro�ba po¿aru). Nie pozostawiaæ pracuj¹cego palnika bez nadzoru. Ostro¿nie! Równie¿
po zakoñczonej pracy nie odk³adaæ zapalonego palnika na palny mater ia³  -  gro�ba po¿aru.

§ Nie u¿ywaæ palnika w stodole, w altance lub w pobli¿u drewnianego p³otu.
§ W przypadku silnego wiatru, deszczu lub du¿ej wilgotno�ci nale¿y zrezygnowaæ z korzystania z urz¹dzenia. Je�li p³omieñ

zostanie zdmuchniêty przez podmuch wiatru, to nale¿y natychmiast zamkn¹æ zawór na butli z gazem i zawór regulacyjny
(nr 5), aby gaz nie móg³ dalej wyp³ywaæ.

§ Nie przechowywaæ palnika w pobli¿u �róde³ ciep³a (ogrzewanie, urz¹dzenia elektryczne, piece lub silne promieniowanie
s³oneczne, itp.).

§ Naprawy (równie¿ wymianê dyszy) mo¿e przeprowadzaæ jedynie wykwalifikowany fachowiec, który dysponuje oryginalnymi
czê�ciami, albo serwis CHF. W przypadku napraw oddaæ palnik  do punktu sprzeda¿y lub wys³aæ do serwisu CFH.

§ Nie wprowadzaæ ¿adnych zmian w urz¹dzeniu.
Zastosowanie
Palnik gazowy posiada wiele zastosowañ. Jako palnik o wysokiej wydajno�ci s³u¿y do podgrzewania, podsuszania, zgrzewania
folii, do pracy ze smo³¹, izolowania dachów, suszenia betonu oraz do biologicznego zwalczania chwastów i usuwania mchu.
Nie nale¿y zmieniaæ sposobu zmontowania, jak te¿ ustawieñ dokonanych przez producenta. W³asnorêczne dokonywanie
zmian konstrukcyjnych w lutownicy, usuwanie elementów lub stosowanie innych czê�ci, które nie s¹ dopuszczone przez
producenta, mo¿e okazaæ siê niebezpieczne.
Palnik gazowy mo¿na u¿ywaæ wy³¹cznie z dostêpnymi w handlu butlami z gazem propan. Te butle z propanem mo¿na bez
problemów nabyæ w sklepie bran¿owym lub z materia³ami budowlanymi. Próba pod³¹czenia innego rodzaju pojemników
z gazem mo¿e okazaæ siê niebezpieczna.
Uwaga: Urz¹dzenie wolno uruchamiaæ jedynie z regulatorem ci�nienia (odpowiedni regulator � p. tabela); w
przypadku art. 52084 odpowiedni regulator jest ju¿ zawarty w dostawie.
Pracownicy (dekarze, ogrodnicy, budowlañcy, itp.) podczas lutowania musz¹ stosowaæ zabezpieczenie na wypadek
pêkniêcia wê¿a (nr 8 � CFH, nr art. 52118), co równie¿ jest bardzo po¿yteczne w przypadku zwyk³ych u¿ytkowników.
Ze wzglêdów bezpieczeñstwa dla tej d³ugo�ci wê¿a zalecamy zamontowanie tego zabezpieczenia (nr 8 � CFH, nr
art. 52118) � Wyposa¿enie specjalne do oddzielnego nabycia. W przypadku uszkodzenia 5-metrowego wê¿a (np.
ostrym przedmiotem, itp.) zabezpieczenie natychmiast odcina dop³yw gazu do regulatora ci�nienia. W ten sposób
uniemo¿liwiony jest dalszy wyp³yw gazu i to chroni u¿ytkownika przed powa¿niejszymi szkodami.  Zabezpieczenie
na wypadek pêkniêcia wê¿a (CFH, nr art. 52118) nie nale¿y do zakresu dostawy.
Elementy sk³adowe urz¹dzenia
Urz¹dzenie sk³ada siê z nastêpuj¹cych czê�ci + 1 instrukcji obs³ugi .
Opis urz¹dzenia:
1. Palnik 2. Lanca
3. Podstawka 4. Uchwyt
5. Zawór regulacji gazu do ustawiania du¿ego i ma³ego p³omienia 6. D�wignia oszczêdzania energii
7. W¹¿ propanu 5m
*Wyposa¿enie specjalne � Proszê nabywaæ oddzielnie
8. Zabezpieczenia na wypadek pêkniêcia wê¿a (CFH, nr art. 52118)
9. Regulator ci�nienia (odpowiedni regulator � p. tabela)
10. Butla z gazem propan
Proszê sprawdziæ urz¹dzenie na kompletno�æ.
Urz¹dzenia wolno u¿ywaæ tylko na wolnym powietrzu.
Monta¿
W przypadku palników gazowych 52081, 52082 i 52084 specjalny palnik 60 mm jest na sta³e po³¹czony z lanc¹ (nr 2). W
przypadku urz¹dzenia 52086 palnik (nr 1) jest na sta³e po³¹czony z lanc¹ (nr 2) i z uchwytem (nr 4).   W urz¹dzeniach
52081, 52082 i 52084 lanca (nr 2) jest przykrêcona do uchwytu. Zakrêciæ w¹¿ propanu (nr 7) na uchwycie (nr 4) � Uwaga:
lewy gwint. Teraz zamontowaæ solidnie regulator ci�nienia (nr 9) na wê¿u propanu (nr 7), jak to pokazano na rysunku Przed
pod³¹czeniem regulatora ci�nienia (nr 9) do butli z gazem 5, 11 lub 33 kg zawór na butli (nr 10) musi byæ zamkniêty.
Pod³¹czenie z³o¿onego palnika do butli z gazem (nr 10) wolno wykonywaæ jedynie na wolnym powietrzu.
Sprawdzenie szczelno�ci
Zanim w³¹czy siê przep³yw gazu nale¿y sprawdziæ, czy zawór regulacyjny (nr 4) na uchwycie (nr 5) jest zamkniêty. Teraz
mo¿na otworzyæ zawór na butli z gazem (nr 10). Po zmontowaniu urz¹dzenia - a pó�niej przed ka¿dym jego u¿yciem -
bezwzglêdnie nale¿y sprawdziæ, czy wszystkie czê�ci szczelnie do siebie przylegaj¹.  Upewniæ siê, czy przy³¹cza i inne
po³¹czenia s¹ prawid³owo zamontowane i czy nie s¹ uszkodzone. Do sprawdzania szczelno�ci zastosowaæ �rodek do
sprawdzania wycieków gazu (CFH, nr art. 52110) lub nanie�æ pêdzelkiem na wszystkie po³¹czenia ³ug mydlany (np. pó³
szklanki wody + 10 kropli p³ynu do mycia naczyñ). Je�li w tych miejscach powstaj¹ pêcherzyki � urz¹dzenie jest nieszczelne.
W ¿adnym wypadku nie wolno tego sprawdzania przeprowadzaæ przy otwartym ogniu.
Uruchomienie
Zawór regulacyjny gazu (nr 5) na uchwycie jest zamkniêty, a regulator ci�nienia (nr 9) jest prawid³owo zamontowany na
butli z gazem (nr 10). Otworzyæ nieco zawór regulacyjny gazu (nr 5) na uchwycie (nr 4) i zawór na butli i zapaliæ gaz
wychodz¹cy z palnika (nr 6) zapalniczk¹ lub zapa³k¹. Pozostawiæ urz¹dzenie z oszczêdnym p³omieniem na ok. 20 s w celu
podgrzania. Teraz mo¿na powoli otwieraæ d�wigniê oszczêdzania gazu (nr 6), aby uzyskaæ pe³n¹ moc urz¹dzenia. Na czas
krótkich przerw w pracy zwolniæ d�wigniê oszczêdzania (nr 6); p³omieñ automatycznie siê zmniejszy. Dlatego jest konieczne
zamontowanie do³¹czonej podstawki (nr 3) w sposób pokazany na rysunku. Unikaæ skrêcenia wê¿a. W przypadku d³u¿szych
przerw w pracy zamkn¹æ dop³yw gazu zaworem na butli. Pobór gazu musi zawsze odbywaæ siê przy stoj¹cej butli, aby
zapobiec pobieraniu gazu p³ynnego.
Wy³¹czenie
Zamkn¹æ zawór na butli z gazem. Jednak¿e palnik powinien jeszcze pracowaæ a¿ do zu¿ycia resztek gazu znajduj¹cego
siê w wê¿u. Nastêpnie zamkn¹æ zawór regulacyjny gazu (nr 5) na uchwycie.
Zmiana butli z gazem
Wymiana butli z gazem powinna odbywaæ siê tylko na �wie¿ym powietrzu, z dala od �róde³ zap³onu, z dala od ludzi, jak
te¿ z dala od palnych materia³ów.  Przed przyst¹pieniem do wymiany butli nale¿y upewniæ siê, czy resztki gazu znajduj¹ce
siê w wê¿u zosta³y zu¿yte. Przed wymian¹ upewniæ siê równie¿, czy zawór na butli jest dobrze zamkniêty. Sprawdziæ, czy
przed od³¹czeniem butli palnik jest zgaszony. Do wymiany butli z gazem teraz nale¿y odkrêciæ regulator ci�nienia (nr 9) z
butli (nr 10). Wszystkie pozosta³e elementy lutownicy powinny byæ solidnie po³¹czone.  Przed pod³¹czeniem nowej butli
sprawdziæ uszczelkê. Szczelno�æ urz¹dzenia nale¿y sprawdzaæ przy ka¿dym pod³¹czaniu butli z gazem (nr 10). Przed
ka¿dym uruchomieniem sprawdziæ lutownicê na pewne dzia³anie, m.in. równie¿ w¹¿ propanu, który w przypadku stwierdzenia
rys, pêkniêæ lub uszkodzeñ nale¿y natychmiast wymieniæ. Max dozwolona d³ugo�æ wê¿a wynosi 5 m.
Dane techniczne
Temperatura zap³onu: 1 800 °C
Rodzaj gazu: propan
Ci�nienie gazu: p. tabela
Znamionowe obci¹¿enie cieplne: ok. 3,90 kg/h / ok. 54kW
Nr dyszy (palnik): 145
Nr dyszy (uchwyt): 24
Kategoria urz¹dzenia: bezpo�rednie dzia³anie propanu pod ci�nieniem
Sk³adowanie i transport urz¹dzenia
Po zakoñczonej pracy, przez zmagazynowaniem oraz przed transportem palnika nale¿y go od³¹czyæ od butli z gazem
poprzez odkrêcenie regulatora ci�nienia.
Proszê zwracaæ uwagê, aby urz¹dzenie z zamkniêtym zaworem regulacyjnym gazu (nr 5) ca³kowicie siê och³odzi³o, zanim
zostanie pewnie i sucho z³o¿one do magazynu. To samo dotyczy transportu urz¹dzenia, przy czym nale¿y zapewniæ, aby
urz¹dzenie do osuszania nie przewraca³o siê i nie pada³o w niekontrolowany sposób.
Oczyszczanie palnika gazowego
Czyszczenie urz¹dzenia mo¿e odbywaæ siê such¹ szmatk¹ przy sch³odzonym palniku. Nie stosowaæ �rodków czyszcz¹cych,
gdy¿ w przeciwnym razie otwory w palniku i dysza mog¹ siê zatkaæ.
Konserwacja
Nigdy nie uruchamiaæ palnika z uszkodzon¹ jak¹kolwiek czê�ci¹.
Naprawy (równie¿ wymianê dyszy) mo¿e przeprowadzaæ jedynie wykwalifikowany fachowiec, który dysponuje oryginalnymi
czê�ciami, albo serwis CHF.
Nie wprowadzaæ ¿adnych zmian w urz¹dzeniu. Nie nale¿y zmieniaæ sposobu zmontowania, jak te¿ ustawieñ dokonanych
przez producenta. W³asnorêczne dokonywanie  zmian konstrukcyjnych w urz¹dzeniu, usuwanie elementów lub stosowanie
innych czê�ci, które nie s¹ dopuszczone przez producenta, mo¿e okazaæ siê niebezpieczne.
Gwarancja
Podstaw¹ roszczeñ gwarancyjnych jest przed³o¿enie paragonu kasowego. Gwarancja nie obejmuje czê�ci zu¿ywaj¹cych
siê. W wypadku naprawy gwarancyjnej wszystkie inne koszty takie, jak czas pracy, transport, przesy³ka i opakowanie
pokrywa kupuj¹cy.
Firma CFH zastrzega sobie prawo do ewentualnego przejêcia kosztów lub obci¹¿enia kosztami kupuj¹cego. Gwarancja
nie obejmuje b³êdów lub trudno�ci z obs³ug¹, które powsta³y w wyniku �wiadomego uszkodzenia, nieprawid³owego u¿ycia,
zmian dokonanych w urz¹dzeniu, niezgodnego z przeznaczeniem zastosowania, nieostro¿nego u¿ycia, zu¿ycia, nieprawid³owego
monta¿u lub niewystarczaj¹cej konserwacji.
Wskazówki dot. usuwania do odpadów
Urz¹dzenie wykonane jest z materia³ów podlegaj¹cych ponownemu wykorzystaniu. W celu prawid³owego usuniêcia i
recyklingu tego urz¹dzenia nale¿y skontaktowaæ siê z miejscowym Urzêdem ds. Recyklingu lub z przedsiêbiorstwem
usuwaj¹cym �mieci.
Wskazówki dot. �rodowiska
Wype³nienie butli to gaz przyjazny dla �rodowiska, który nie stanowi ¿adnego zagro¿enia dla otoczenia lub warstwy ozonowej.
Butli z gazem i jej zawarto�ci nie obejmuje okres przydatno�ci.
Urz¹dzenie do podgrzewania i osuszania powinno s³u¿yæ Pañstwu przez wiele lat.
Zmiany techniczne i optyczne zastrze¿one.

Naprave za segrevanje in o�iganje:
CFH Art.-�t. 52081 = Naprava za o�iganje ST 1100 
CFH Art.-�t. 52082 = Naprava za o�iganje ST 1000



Gasbrænderen kan bruges til mange formål. Denne hurtigbrænder kan bruges til opvarmning, brænding, svejsning af folie,
tjærearbejde, tagisolering, tørring af beton og til biologisk ukrudts- og mosbekæmpelse.

Samling og indstillinger, som er foretaget af producenten, må ikke ændres. Det kan være farligt at foretage egenhændige
konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende andre dele, som producenten ikke har godkendt til
apparatet.

Dette apparat må kun bruges sammen med en gængs propangasflaske. Disse propangasflasker kan uden problemer købes
i byggemarkeder eller hos specialforhandlere. Det kan være farligt at forsøge at bruge andre slags gasbeholdere.

OBS: Apparatet må kun bruges med en trykregulator (passende trykregulator se tabellen) (ved artikel 52084
medfølger en passende trykregulator ved leverancen).

Erhvervsdrivende (tagdækkere, gartnere, byggefirmaer osv.) skal ved brug af dette apparat anvende en
slangebrudssikring (nr. 8 � CFH art. nr. 52118), som private også kan anvende med stor fordel.
Af sikkerhedsgrunde anbefales det ved denne slangelængde at montere en slangebrudssikring (nr. 8 � CFH art.
nr. 52119) (ekstraudstyr � skal købes separat). Skulle der opstå en skade på 5 meter-slangen (f.eks. beskadigelse
af slangen med en skarp genstand osv.), afbrydes gastilførslen på trykregulatoren omgående ved hjælp af
slangebrudssikringen. Yderligere udsivning af gas undgås, og det beskytter brugeren af gasbrænderen mod større
skader. Slangebrudssikringen (CFH art. nr. 52118) medfølger ikke ved leverancen.

Gasbrænderens dele
Apparatet består af 1 betjeningsvejledning og følgende komponenter:

Apparatets dele:
1. Brænder 2. Rør
3. Holder 4. Håndtag
5. Gasreguleringsventil til stor og lille flamme 6. Økonomigreb
7. Propangasslange 5 m

* Ekstraudstyr � skal købes separat
8. Slangebrudssikring (CHF art. nr. 52118)
9. Trykregulator (passende trykregulator se tabellen)
10. Propangasflaske

Kontroller venligst, at leverancen er komplet.

Apparatet må kun bruges i det fri.

Samling
Ved gasbrænderne 52081, 52082 og 52084 er 60 mm specialbrænderen fast forbundet med forlængerrøret (nr. 2). Ved
gasbrænder 52086 er brænderen (nr. 1) fast forbundet med røret (nr. 2) og håndtaget (nr. 4). Forlængerrøret (nr. 2) skrues
fast på håndtaget ved apparaterne 52081, 52082 og 52084. Derefter fastgøres propangasslangen (nr. 7) på håndtaget (nr.
4). (OBS: Venstregevind). Som det fremgår af tegningen, skal trykregulatoren (nr. 9) nu monteres fast på propangasslangen
(nr. 7). Inden trykregulatoren (nr. 9) monteres på den 5 kg, 11 kg eller 33 kg tunge propangasflaske, skal ventilen på
gasflasken (nr. 10) være lukket. Det samlede apparat må altid kun monteres på propangasflasken (nr. 10) i det fri.

Tæthedsprøve
Før den flydende gas kan strømme ind, skal De tjekke, om gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget (nr. 4) er lukket. Åbn
derefter ventilen på propangasflasken (nr. 10). Det er meget vigtigt, at De kontrollerer nu, efter at apparatet er samlet, men
også hver gang det skal bruges fremover, om alle delene er forbundet gastæt med hinanden. Overbevis Dem om, at alle
tilslutninger og samlinger sidder rigtigt og er ubeskadigede. Til tæthedsprøven kan De anvende en gaslækspray (CHF art.
nr. 52110) eller De kan pensle de gasførende dele ved samlingerne med sæbevand (f.eks. et halvt glas vand + 10 dråber
opvaskemiddel). Hvis der opstår små bobler på disse steder, er apparatet utæt. Denne test må under ingen omstændigheder
udføres med en åben flamme.

Tænd for apparatet
Gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget er lukket, trykregulatoren (nr. 9) monteres reglementeret på propangasflasken
(nr. 10). Åbn nu gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget (nr. 4) og ventilen på gasflasken en smule og tænd for gassen
forneden ved brænderens hoved (nr. 1) med en lighter eller en tændstik, men uden at trykke på økonomigrebet (nr. 6). Lad
apparatet varme op et øjeblik på svagt blus (ca. 20 sekunder). Økonomigrebet (nr. 6) aktiveres derpå langsomt, så apparatet
når op på sin fulde ydelsesevne. Ved korte afbrydelser i arbejdet slippes økonomigrebet (nr. 6), så indstiller flammen sig
automatisk på lille flamme. Det er derfor påkrævet, at De monterer den vedlagte holder (nr. 3) som vist på tegningen.
Slangen må ikke drejes for voldsomt. Ved længere afbrydelser i arbejdet (pauser) skal gastilførslen lukkes via flaskeventilen.
For at undgå, at der strømmer flydende gas ud, skal flaskerne altid stå oprejst under gasudtagningen.

Sluk for apparatet
Luk gasflaskeventilen på propangasflasken. Dog skal apparatet være i funktion, indtil den resterende mængde gas i slangen
er forbrugt. Luk derefter gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget.

Skift af propangasflaske
Gasflasken må kun skiftes i det fri, aldrig i nærheden af antændingskilder, aldrig i nærheden af personer og heller ikke i
nærheden af brændbare materialer. Før gasflasken skiftes, skal De sikre Dem, at den resterende mængde gas i slangen
er brugt. Kontroller også, før flasken skiftes, at ventilen på propangasflasken er lukket fast. Kontroller at brænderen er
slukket, før gasbeholderen løsnes. Før propangasflasken skiftes, skal trykregulatoren (nr. 9) skrues af propangasflasken
(nr. 10). Alle øvrige dele på apparatet kan forblive samlet. Kontroller altid pakningen, før en ny gasbeholder tilsluttes. Hver
gang apparatet sluttes til propangasflasken (nr. 10), skal det tjekkes på ny, at apparatet er tæt. Afprøv altid apparatet, hver
gang det skal tages i brug, med henblik på funktionssikkerheden, blandt andet også propangasslangen, som skal udskiftes
omgående, hvis den er blevet mør, har fået revner eller beskadigede steder. Den maksimalt tilladte længde på slangen er
5 m.

Tekniske data
Flammetemperatur: 1.800 °C
Gastype: Propan
Gastryk: Se tabellen
Nom. varmebelastning: ca. 3,90 kg/timen, ca. 54 kW
Dyse nr. (brænder): 145
Dyse nr. (håndtag): 24
Apparatets kategori: Direkte propantryk.

Opmagasinering og transport af gasbrænderen
Når arbejdet er afsluttet, før opmagasinering og transport af gasbrænderen, skal den tages af propangasflasken ved at
skrue trykregulatoren af.
Sørg for, at gasbrænderen � med lukket gasreguleringsventil (nr. 5) � er kølet helt af, før De lægger den på plads på et
sikkert og tørt sted. Det samme gælder for transport af apparatet, dog skal De her også sørge for, at gasbrænderen ikke
kan stå og vippe og evt. vælte.

Rengøring af apparatet
Apparatet kan rengøres med en tør klud, men først når brænderen er kølet af. Brug aldrig rengøringsmidler, da hullerne i
brænderen og gasdysen ellers kan blive tilstoppet.

Vedligeholdelse
Apparatet må aldrig benyttes, hvis en del på det er beskadiget. Reparationer (også udskiftning
af dysen) må kun udføres af en kvalificeret fagmand, der også ligger inde med de originale reservedele, eller af CFH
Kundeservice.

Der må ikke foretages ændringer på apparatet. Samling og indstillinger, som er foretaget af producenten, må ikke ændres.
Det kan være farligt at foretage egenhændige konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende andre dele,
som producenten ikke har godkendt til apparatet.

Garanti
Det er tvingende nødvendigt at fremlægge kvitteringen for at være berettiget til garantiydelse. Garantien omfatter ikke
sliddele. Alle øvrige udgifter, som f.eks. arbejdstid, transport, fragt og emballage, afholdes af køber i tilfælde af garantiydelse.
CFH forbeholder sig ret til selv at afholde evt. udgifter eller at fakturere dem videre til køber. Garantien omfatter ikke fejl
eller brugervanskeligheder, opstået som følge af bevidst beskadigelse, misbrug, ændringer, forkert brug, uforsigtig brug,
slitage, forkert montering eller dårlig vedligeholdelse.

Hensyn til miljøet
Gasfyldningen består af miljøvenlig, flydende gas og udgør ikke nogen fare for miljøet eller ozonlaget. Propangasflasken
og indholdet har ikke nogen udløbsdato.

Bortskaffelse
Apparatet er fremstillet af genanvendelige materialer. Kontakt venligst den lokale forbrændingsanstalt eller genbrugsstation
vedrørende bortskaffelse og recycling af apparatet.

Gasbrænderen skal være en trofast hjælper for Dem i mange år.

Med forbehold for tekniske og optiske ændringer.

Zahrievacie a opa¾ovacie prístroje:
CFH, výr. è. 52081 = Opa¾ovací prístroj ST 1100
CFH, výr. è. 52082 = Opa¾ovací prístroj ST 1000
CFH, výr. è. 52086 = Opa¾ovací prístroj CL 400
CFH, výr. è. 48100/48110 = Opa¾ovací prístroj F10
CFH, výr. è. 52084 = Opa¾ovací prístroj GV 900 s tlakovým regulátorom 2,5 bar (CFH výr.è. 52114)
CFH, výr. è. 52085 = Opa¾ovací prístroj F10 s tlakovým regulátorom 2,5 bar
CFH No. 48110 je identický s prístrojom CFH No. 48100
CFH No. 48114 je identický s prístrojom CFH No. 52114
CFH No. 48118 je identický s prístrojom CFH No. 52118
Pred pou�itím si preèítajte návod. Dôle�ité: Skôr ako pripojíte plynovú nádobu, pozorne si preèítajte návod, aby
ste sa zoznámili s prístrojom. Bro�úrku uschovajte a majte ju pripravenú k prípadnému nahliadnutiu.

Bezpeènostné predpisy a varovania
· Pred pripojením plynovej f¾a�e sa presvedèite, �e tesnenia sú na svojom mieste (medzi prístrojom/tlakovým regulátorom

a plynovou nádobou) a sú v dobrom stave.
· Nikdy nepou�ívajte prístroj, ktorý netesní, je po�kodený alebo ktorý poriadne nefunguje.
· Nikdy nepou�ívajte prístroj s po�kodeným alebo opotrebovaným tesnením.
· Prístroj sa nesmie pou�íva� pod úrovòou zeme.
· Zahrievací a opa¾ovací prístroj aj propánovú f¾a�u uschovávajte v�dy mimo dosahu detí a chráòte ich pred nimi. Prístroj

nesmú pou�íva� deti.
· Prístroj pou�ívajte výhradne iba vonku.
· Dbajte na bezpeènostné pokyny uvedené na f¾a�i s propánom.
· V�dy sa uistite, aby bol po ukonèení práce úplne uzatvorený ventil na f¾a�i s propánom i regulaèný ventil (è. 5).
· Potom odpojte zahrievací a opa¾ovací prístroj tým, �e odskrutkujete regulátor tlaku (è. 9) od f¾a�e s propánom (è. 10).
· Na f¾a�i s propánom neuskutoèòujte �iadne manipulácie.
· Chráòte pred zahriatím nad 50°C (napr. slneèné �iarenie).
· Výmenu f¾a�e s propánom uskutoèòujte výhradne vonku, v dostatoènej vzdialenosti od v�etkých mo�ných zápalných 

zdrojov ako je otvorený plameò, zápalný plameò, elektrické varièe a v bezpeènej vzdialenosti od ostatných osôb. Pri 
výmene nádoby je zakázané fajèi�.

· Pokia¾ by z prístroja unikal plyn (bol by cíti� zápach plynu), odneste ho okam�ite na miesto s dobrou cirkuláciou vzduchu,
kde nie sú �iadne zápalné zdroje, aby ste mohli nájs� a utesnit netesniace miesto. Netesniace miesta je mo�né h¾ada� 
iba vonku a to tak, �e miesto potriete mydlovou vodou. Nikdy neh¾adajte netesniaci spoj plameòom. Skú�ku, èi sú v�etky
miesta riadne utesnené, neuskutoèòujte nikdy v blízkosti hor¾avých látok a v�dy v bezpeènej vzdialenosti od ostatných 
osôb.

· Nádoba obsahuje propán, ktorý je hor¾avý. Chráòte pred de�mi a nepovolanými osobami.
· F¾a�a s propánom sa nesmie nikdy prepravova� lietadlom.
· S prístrojom sa nesmie pracova� v blízkosti hor¾avých látok (papier, drevo alebo iné hor¾avé látky). Prístroj dosahuje pri

normálnej prevádzke ve¾mi vysoké teploty.
· POZOR: Dostupné súèasti na prístroji mô�u by� ve¾mi horúce (nebezpeèenstvo úrazu). Prístroj musí by� v�dy mimo 

dosahu detí. V �iadnom prípade sa nedotýkajte horáku, pokia¾ je e�te horúci. Pokia¾ prístroj nepou�ívate, skladujte ho 
tak, aby sa naòho neprá�ilo alebo aby nestál vo vlhku.

· Nikdy neodkladajte zapálený horák (nebezpeèenstvo po�iaru). Ak je prístroj v prevádzke, nikdy ho nenechávajte bez 
dozoru. Pozor! Ani po ukonèení práce neodkladajte horák na hor¾avé látky � nebezpeèenstvo po�iaru.

· Prístroj nikdy nepou�ívajte v stodole, pod drevenou strechou èi v blízkosti dreveného plotu.
· Nikdy nepou�ívajte prístroj pri silnom vetre, da�di alebo vo vlhku. Pokia¾ sa závanom vetra uhasí plameò, okam�ite 

uzavrite ventil na nádobe s propánom aj ventil na reguláciu prívodu plynu (è. 5), aby nemohol ïalej unika� plyn.
· Neskladujte prístroj v blízkosti tepelných zdrojov (kúrenie, elektrické prístroje, pec èi silné slneèné �iarenie, atï.)
· Opravy (tie� výmenu trysiek) mo�no vykonáva� iba v autorizovaných odborných obchodoch, ktoré disponujú originálnymi

náhradnými dielmi alebo v zákazníckom servise CFH. V prípade opravy odneste prístroj do obchodu, kde bol zakúpený
alebo ho po�lite do zákazníckeho servisu firmy CFH.

· Na prístroji nevykonávajte �iadne zmeny.
Mo�nosti pou�itia
Tento zahrievací a opa¾ovací prístroj s vysoko výkonným horákom sa dá mnohostranne pou�i� k zahrievaniu, opa¾ovaniu,
zváraniu fólií, pri dechtovaní, pri izoláciách striech, pri vysu�ovaní betónu, ako aj k biologickému nièeniu buriny a odstraòovaniu
machu.
Zostavenie a nastavenie, ktoré je dané výrobcom, sa nesmie meni�. Mô�e by� nebezpeèné svojvo¾ne vykonáva� kon�trukèné
zmeny na prístroji, odstraòova� súèiastky, alebo pou�íva� také súèiastky, ktoré nie sú pre prístroj povolené výrobcom.
Pou�ívajte výhradne len propánové f¾a�e, ktoré sú be�ne v predaji. Tie sú be�ne dostupné v stavebninách alebo v �pecializovaných
predajniach. Pokia¾ by ste chceli skúsi� pripoji� iné plynové nádoby, vystavili by ste sa tak ve¾kému nebezpeèenstvu.
Pozor: Prístroj mô�e by� uvedený do chodu iba s regulátorom tlaku (vhodný regulátor viï tabu¾ka) (pri produkte 52084 je vhodný
regulátor súèas�ou balenia).
Odborní u�ívatelia (pokrývaèi, záhradníci, stavebné firmy, atï.) musia pou�íva� pri práci s týmto prístrojom poistku
proti prípadnému prasknutiu hadice (è.8 � CFH výr.è. 52118). Táto poistka je v�ak ve¾mi u�itoèná aj pre be�ných
spotrebite¾ov.
Z bezpeènostných dôvodov doporuèujeme pri danej då�ke hadice namontova� poistku proti prasknutiu hadice (è.8
� CFH výr.è. 52118). (Jedná sa o samostatné príslu�enstvo, zakúpte prosím zvlá��). Pokia¾ by pri tejto 5m hadici
do�lo k prípadnému po�kodeniu (napr. ostrým predmetom, apod.) poistka okam�ite uzavrie prívod plynu do
tlakového regulátora. Takto nemô�e unika� �iadny ïal�í plyn a u�ívate¾ tohto zahrievacieho a opa¾ovacieho prístroja
je chránený pred väè�ím po�kodením. Poistka proti prasknutiu hadice (CFH, výr.è. 52118) nie je súèas�ou balenia.
Súèasti zahrievacieho a opa¾ovacieho prístroja
Prístroj sa skladá z 1 návodu na pou�itie a nasledujúcich dielov:
Popis jednotlivých dielov:
1. Horák 2. Predl�ovacia trubica
3. Stojan 4. Dr�adlo
5. Regulaèný ventil pre ve¾ký èi malý plameò 6. Páèkový �etriè
7. Hadica, ktorou je vedený propán, 5m
* Samostatné príslu�enstvo (zakúpite zvlá��):
8. Poistka proti prasknutiu hadice (CFH, výr.è. 52118)
9. Tlakový regulátor (vhodný regulátor viï tabu¾ka)
Skontrolujte prosím, èi nechýba �iadny diel.
Prístroj pou�ívajte výhradne vonku.
Zostavenie
Pri zahrievacích a opa¾ovacích prístrojoch 52081, 52082 a 52084 je �peciálny 60 mm horák pevne spojený s predl�ovacou
trubicou (è. 2). Pri zahrievacom a opa¾ovacom prístroji 52086 je horák (è. 1) pevne spojený s predl�ovacou trubicou (è. 2)
a s dr�adlom (è. 4). Pri prístrojoch 52081, 52082 a 52084 naskrutkujete predl�ovaciu trubicu (è. 2) pevne na dr�adlo. Teraz
pripojte hadicu, ktorou je vedený propán (è. 7) na dr�adlo (è. 4) � (pozor: ide o ¾avotoèivý závit). Ïalej pevne namontujte
tlakový regulátor (è. 9) na hadicu, ktorou je vedený propán (è.7), ako je to znázornené na obrázku. Skôr ako namontujete
tlakový regulátor (è. 9) na f¾a�u s propánovým plynom s hmotnos�ou 5 kg, 11 kg alebo 33 kg, musíte na f¾a�i s propánovým
plynom pevne zatiahnu� ventil (è.10). Montá� prístroja � iba ak u� je kompletne zostavený - na propánovú f¾a�u (è. 10)
mo�no uskutoèni� iba vonku.
Skú�ka tesnosti
Skôr ako zaène prúdi� tekutý plyn, presvedète sa, èi je na dr�adle (è. 4) uzatvorený regulaèný ventil (è.5). Potom otvorte
ventil na f¾a�i s propánovým plynom (è. 10). Je potrebné, aby ste po zostavení prístroja a neskôr pred ka�dým ïal�ím
pou�itím skontrolovali, èi sú v�etky súèiastky spojené tak, aby neunikal �iadny plyn. Presvedète sa, �e v�etky pripojenia a
spojenia sú správne priskrutkované a nie sú po�kodené. Na skú�ku tesnosti pou�ite originálny sprej na h¾adanie netesniacich
miest od firmy CFH, výr.è. 52110, alebo spoje, kadia¾ prechádza plyn, potrite mydlovou vodou (napr. pol pohára vody a
10 kvapiek prostriedku na umývanie riadu). Ak sa budú tvori� malé bublinky, prístroj netesní. V �iadnom prípade v�ak
nesmiete vykonáva� túto kontrolu otvoreným plameòom.
Uvedenie do prevádzky
Uzavrite regulaèný ventil (è. 5) na dr�adle a správne namontujte tlakový regulátor (è. 9) na f¾a�u s propánom (è. 10). Teraz
pootvorte plynový regulaèný ventil (è. 5), ktorý je na dr�adle (è. 4), a ventil na f¾a�i s propánom, a na hrane horáku (è. 1)
zapá¾te zapa¾ovaèom alebo zápalkou plameò, bez toho, aby ste stlaèili páèkový �etriè (è. 6). Nechajte prístroj krátko zahria�
(asi 20 sekúnd) s malým plameòom. Potom pomaly stlaète páèkový �etriè (è. 6), aby ste dosiahli plný výkon prístroja. Pri
krátkom preru�ení práce páèkový �etriè (è. 6) uvo¾nite, tým sa automaticky zoslabí plameò. Preto je potrebné, aby ste
zmontovali prilo�ený stojan na odkladanie prístroja (è. 3), ako je znázornené na obrázku. Zabráòte pretáèaniu hadice. Pri
ïal�om preru�ení práce (prestávke) uzavrite prívod plynu uzatvorením ventilu na f¾a�i s propánom. F¾a�a s propánom musí
v�dy pri pou�ití stá�, aby sa zabránilo vniknutiu kvapalného plynu do horáku.
Vypnutie
Uzavrite ventil na f¾a�i s propánovým plynom, prístroj v�ak ponechajte tak dlho v prevádzke, pokia¾ sa nespotrebuje
zostávajúce mno�stvo plynu z hadice. Potom uzavrite regulaèní venti l  plynu (è. 5) na dr�iaku.
Výmena f¾a�e s propánom
Výmena propánovej f¾a�e sa mô�e uskutoèòova� iba vonku, v bezpeènej vzdialenosti od zápalných zdrojov, hor¾avých látok
a v dostatoènej vzdialenosti od ostatných osôb. Pred výmenou f¾a�e sa uistite, �e vyhorel zbytok plynu, ktorý bol v hadici.
Pri výmene f¾a�e sa presvedète, aby bol ventil na f¾a�i s propánom pevne zatvorený. Pred odpojením plynovej f¾a�e sa
presvedèite, �e vyhasol plameò na horáku. Keï budete meni� f¾a�u, odskrutkujte najprv tlakový regulátor (è. 9) od f¾a�e s
propánom (è. 10). V�etky ostatné diely prístroja mô�u zosta� zoskrutkované. Pri ka�dom novom pripojení propánovej f¾a�e
(è. 10) sa uistite, aby �iadnym spojom neunikal plyn. Pred ka�dým ïal�ím pripojením f¾a�e prekonrolujte tesnenie. Pred
ka�dým uvedením do prevádzky prekontrolujte funkènú bezpeènos� prístroja, respektíve hadice, kadia¾ prúdi plyn. Pokia¾
je nafúknutá, natrhnutá alebo vykazuje akéko¾vek po�kodenie, okam�ite ju vymeòte. Najdlh�ia povolená då�ka hadice je
5m.
Technické údaje
Teplota plameòa: 1.800 °C
Druh plynu: propán
Tlak plynu: viï tabu¾ka
Menovitá tepelná zá�a�: asi 3,90 kg/h / asi 54 kW
Tryska è. (horák): 145
Tryska è. (dr�adlo): 24
Kategória prístroja: propán, priamy tlak
Podmienky pri skladovaní a preprave zahrievacieho a opa¾ovacieho prístroja
Po ukonèení práce, pred skladovaním èi prepravou zahrievacieho a opa¾ovacieho prístroja v�dy odskrutkujte tlakový regulátor
od f¾a�e s propánom.
Dbajte na to, aby bol zahrievací a opa¾ovací prístroj vo vychladnutom stave, a aby bol uzatvorený regulaèní ventil na prívod
plynu (è. 5), ne� bude bezpeène skladovaný na suchom mieste. To isté platí aj pri preprave prístroja. Vtedy je nutné
zabezpeèi�, aby zahrievací a opa¾ovací prístroj stál pevne a neprevrátil sa alebo nespadol.
Èistenie prístroja
Prístroj je mo�né èisti� suchou handrièkou, iba ak je horák vo vychladnutom stave. Nepou�ívajte �iadne èistiace prostriedky,
vzh¾adom na to, �e by sa mohli upcha� otvory v horáku a plynové trysky.
O�etrenie prístroja
Nikdy nepou�ívajte prístroj, ktorého akýko¾vek diel vykazuje nejaké po�kodenie. Opravy, ako aj výmenu trysiek, nechajte
vykona� len autorizovanou odbornou firmou, ktorá disponuje originálnymi náhradnými dielmi, alebo zákazníckym servisom
firmy CFH.
Na prístroji nevykonávajte �iadne zmeny. Zostavenie a nastavenie, ktoré je vykonané výrobcom, sa nesmie meni�. Mô�e
by� nebezpeèné svojvo¾ne vykonáva� kon�trukèné zmeny na prístroji, odstraòova� súèiastky, alebo pou�íva� také súèiastky,
ktoré nie sú pre prístroj povolené výrobcom.
Záruka
Na uplatnenie záruky je nutný pokladnièný doklad. Záruka sa nevz�ahuje na opotrebovávané èasti. V�etky ostatné náklady
ako pracovná doba, doprava, dovoz a balenie sú v prípade záruky vykonané na náklady kupujúceho. Firma CFH si vyhradzuje
právo, sama nies� eventuálne vzniknuté náklady alebo ich ïalej naúètuje kupujúcemu. Záruka se nevz�ahuje na vady alebo
problémy u�ívate¾a vzniknuté svojvo¾ným po�kodením, nedovoleným pou�ívaním, úpravami, nesprávnym pou�ívaním,
nepozorným pou�ívaním, opotrebovaním, nesprávnou montá�ou alebo nevhodnou údr�bou.
�ivotné prostredie
Plynová náplò obsahuje kvapalný plyn, ktorý neza�a�uje �ivotné prostredie a  nie je nebezpeèný pre ozónovú vrstvu. Nádoba
na propán ani jej obsah nemajú obmedzenú dobu trvanlivosti.
Pokyny pro likvidáciu
Prístroj je vyrobený zo znovu pou�ite¾ných materiálov. Pre likvidáciu a recykláciu tohto prístroja kontaktujte príslu�ný úrad
pre recykláciu, èi firmu zaoberajúcu sa likvidáciou odpadu.
Dúfame, �e zahrievací a opa¾ovací prístroj bude ve¾a rokov Va�im u�itoèným pomocníkom.
Technické a optické zmeny vyhradené.

De aceea este necesar sã montaþi suportul de aºezare alãturat (nr. 3) aºa cum este prezentat în schiþã. Trebuie evitate
solicitãrile la rãsucire ale furtunului. În cazul întreruperilor mai lungi ale lucrului (pauze) trebuie închisã admisiunea gazului
prin robinetul buteliei. Extragerea gazului trebuie sã se realizeze întotdeauna cu butelia în picioare, pentru a evita o extragere
a gazului în stare lichidã.
Scoaterea din funcþiune
Închideþi robinetul buteliei de gaz de la butelia de gaz propan. Lãsaþi aparatul însã încã în funcþiune pânã când este consumat
ºi restul de gaz din furtun. Apoi închideþi robinetul de reglare a gazului (nr. 5) de la mâner.
Înlocuirea buteliei de gaz propan
Înlocuirea buteliei de gaz are voie sã se efectueze numai în aer liber, nu în apropierea surselor de aprindere, a persoanelor
ºi nici a materialelor combustibile. Înainte de înlocuirea buteliei de gaz asiguraþi-vã cã restul de gaz din furtun este consumat.
Asiguraþi-vã cã robinetul buteliei de gaz propan  este închis fix, în cazul înlocuirii buteliei de gaz. Verificaþi cã înainte de
desfacerea recipientului de gaz s-a stins arzãtorul. Pentru înlocuirea buteliei de gaz propan deºurubaþi acum regulatorul
de presiune (nr. 9) de la butelia de gaz propan (nr. 10). Toate celelalte piese ale aparatului pot sã rãmânã îmbinate fix între
ele. Verificaþi etanºeitatea înainte de racordarea unei noi butelii de gaz. Etanºeitatea aparatului trebuie verificatã din nou
dupã fiecare racordare a aparatului la butelia de gaz propan (nr. 10). Înainte de fiecare punere în funcþiune trebuie verificat
aparatul în privinþa fiabilitãþii, printre altele ºi furtunul de gaz propan, care trebuie înlocuit imediat în cazul unor locuri casante,
fisurate sau deteriorate. Lungimea maximã admisã a furtunului este de 5 m.
Date tehnice
Temperatura flãcãrii: 1.800 °C
Tipul gazului: propan
Presiunea gazului: vezi tabela
Solicitare nominalã la temperaturã: cca 3,90 kg/h / cca 54 kW
Duzã nr. (arzãtor): 145
Duzã nr. (mâner): 24
Categoria aparatului: presiune directã de propan
Depozitarea ºi transportul aparatului de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã
Dupã încheierea lucrului, înainte de depozitarea ºi transportul aparatului de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã, separaþi-l de
la butelia de gaz propan prin deºurubarea regulatorului de presiune.
Aveþi în vedere ca aparatul de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã, cu robinetul de reglare a gazului (nr. 5) închis, sã fie complet
rãcit, înainte de a-l depozita în siguranþã ºi într-un loc uscat. Acelaºi lucru este valabil pentru transportul aparatului; în acest
caz trebuie sã asiguraþi cã aparatul de pârlire cu flacãrã nu poate sã se rãstoarne necontrolat.
Curãþarea aparatului
Curãþarea aparatului este posibilã cu o lavetã uscatã, când arzãtorul este rãcit. Nu utilizaþi un produs de curãþat, deoarece
în caz contrar se pot astupa gãurile arzãtorului ºi duza de gaz.
Întreþinere
Nu puneþi niciodatã în funcþiune un aparat cu o piesã deterioratã. Reparaþiile (ºi înlocuirea duzelor) au voie sã fie efectuate
numai de un specialist calificat, care dispune ºi de piese de schimb originale, sau de cãtre service-ul CFH pentru clienþi.
Nu efectuaþi modificãri la aparat. Asamblarea ºi reglãrile, care au fost efectuate de producãtor, nu au voie sã fie modificate.
Efectuarea voluntarã de modificãri constructive la aparat, îndepãrtarea de piese sau utilizarea altor piese, care nu sunt
omologate de producãtor pentru aparat, pot reprezenta un pericol.
Garanþie
Pentru a beneficia de garanþie este neapãrat necesarã prezentarea bonului de casã. Sunt excluse de la garanþie toate
piesele supuse uzurii. În caz de garanþie, toate celelalte costuri, precum timp de lucru, transport, taxe de transport ºi ambalare
cad în sarcina cumpãrãtorului.
CFH îºi rezervã dreptul de a suporta costurile eventual rezultate sau de a le factura cumpãrãtorului. Garanþia nu include
erori sau dificultãþi de utilizare, cauzate de deteriorarea, abuzul sau modificarea intenþionate, utilizarea greºitã, utilizarea
neatentã, uzura, montajul greºit sau întreþinerea defectuoasã.
Indicaþii ecologice
Gazul umplut în butelie constã din gaz lichefiat nepoluant ºi nu reprezintã un pericol pentru mediul înconjurãtor sau stratul
de ozon. Butelia de gaz propan ºi conþinutul ei nu sunt supuse unei durate de valabilitate.
Indicaþii de îndepãrtare a deºeurilor
Aparatul este fabricat din materiale revalorificabile. Pentru îndepãrtarea ºi reciclarea acestui aparat contactaþi oficiul local
pentru reciclarea materialelor sau societatea de îndepãrtare a deºeurilor.
Aparatul de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã va fi un ajutor util pentru dumneavoastrã de-a lungul mai multor ani.
Sub rezerva modificãrilor tehnice ºi optice.

Figyelem! A készüléket csak nyomásszabályozóval együtt (a megfelelõ nyomásszabályozót lásd a táblázatban)
szabad üzembe helyezni (az 52084 számú cikknél a megfelelõ nyomásszabályozó a szállítási terjedelemhez tartozik).
Kisiparosoknak (tetõfedõknek, kertészeknek, építõipari cégeknek stb.) ezen készülék használatakor tömlõtörés-
biztosítót (8. sz. � CFH cikkszám: 52118) kell alkalmazniuk, amely a normál felhasználónak is nagyon hasznos.
Biztonsági okokból ennél a tömlõhosszúságnál egy tömlõtörés-biztosító (8. sz. � CFH cikkszám: 52118) felszerelését
ajánljuk (különleges tartozék � külön kell beszerezni). Amennyiben az 5 méteres tömlõn kár keletkezne (pl. a tömlõ
éles tárgy általi megrongálódása, stb.), úgy a tömlõtörés-biztosító azonnal elzárja a nyomásszabályozón a gázáramlást.
Ezáltal nem tud több gáz kiáramolni, ami a felmelegítõ- és perzselõkészülék használóját megvédi egy nagyobb kár
keletkezésétõl. A tömlõtörés-biztosító (CFH cikkszám: 52118) nem tartozik a szállítási terjedelemhez.
A felmelegítõ- és perzselõkészülék alkotórészei
A készülék 1 használati útmutatóból és a következõ alkotórészekbõl áll:
Készülékleírás:
1. égõ 2. csõ
3. lehelyezõállvány 4. fogantyú
5. szabályozószelep a láng nagyobbá és kisebbé tételére 6. energiatakarékos kar
7. 5 m-es propángáz-tömlõ
* Különleges tartozék - külön kell beszerezni
8. tömlõtörés-biztosító (CFH cikkszám: 52118)
9. nyomásszabályozó (a megfelelõ nyomásszabályozót lásd a táblázatban)
10. propángáz-palack
Szíveskedjen az áru hiánytalanságát ellenõrizni.
A készüléket kizárólag csak a szabadban szabad használni.
Összeszerelés
Az 52081, 52082 és 52084 típusú felmelegítõ- és perzselõkészülékeknél a 60 mm-es speciális égõ fixen össze van szerelve
a hosszabbítócsõvel (2. sz.). Az 52086 típusú felmelegítõ- és perzselõkészülékeknél az égõ (1. sz.) a csõvel (2. sz.) és a
fogantyúval (4. sz.) fixen össze van szerelve. A hosszabbítócsövet (2. sz.) az 52081, 52082 és 52084 típusú készülékeknél
szorosan rá kell csavarni a fogantyúra. Most a propángáz-tömlõt (7. sz.) a fogantyúhoz (4. sz.) kell rögzíteni.  (Figyelem!
Balmenet). A rajzon megadottak szerint most a nyomásszabályozót (9. sz.) szorosan a propángáz-tömlõhöz (7. sz.) kell
szerelni. Mielõtt a nyomásszabályozót (9. sz.) az 5 kg-os, 11 kg-os vagy 33 kg-os propángáz-palackra szereli, a propángáz-
palackon (10. sz.) lévõ szelepnek zárva kell lennie. Az összeszerelt készüléknek propángáz-palackra (10. sz.) történõ
szerelését kizárólag csak a szabadban szabad elvégezni.
Tömítettségi vizsgálat
A cseppfolyós gáz beömlése elõtt szíveskedjen ellenõrizni, hogy a fogantyúnál (4. sz.) zárva van-e a gázszabályozó szelep
(5. sz.). Most nyissa meg a propángáz-palackon (10. sz.) lévõ szelepet. A készülék összeszerelése után, majd késõbb
minden újbóli alkalmazása elõtt feltétlenül ellenõrizze, hogy valamennyi alkatrész gáztömör módon van-e egymással
összekapcsolva. Gyõzõdjön meg a csatlakozók és kötések helyes elhelyezésérõl és sértetlenségérõl. A tömítettség
ellenõrzésére  gázszivárgás-keresõ sprayt használjon (CFH cikkszám: 52110), vagy a gázvezetõ alkatrészeket a kötési
helyeken szappanlúggal (például fél pohár víz + 10 csepp mosogatószer) ecsetelje le. Ha ezeken a helyeken kis buborékok
keletkeznek, akkor tömítetlen a készülék. Ezt az ellenõrzést semmi esetre sem szabad nyílt lánggal elvégezni.
Üzembe helyezés
A fogantyún lévõ szabályozószelep (5. sz.) zárt állapotában a nyomásszabályozót (9. sz.)  szabályszerûen szerelje a
propángáz-palackra (10. sz.). Ezután kissé nyissa meg a fogantyún  (4. sz.) lévõ gázszabályozó-szelepet (5. sz.) és a
gázpalackon lévõ szelepet, majd az égõ (1. sz.) kimeneténél lent öngyújtóval vagy gyufával gyújtsa meg a gázt anélkül,
hogy az energiatakarékos kart (6. sz.) mûködtetné. Hagyja ekkor a készüléket a takaréklánggal rövid ideig (kb. 20 másodpercig)
felmelegedni. Ezután lassan mûködtetheti az energiatakarékos kart (6. sz.), hogy a készülék elérje teljes teljesítményét. A
munka rövid megszakításakor engedje el az energiatakarékos kart (6. sz.), miáltal a láng automatikusan kis helyzetbe kerül.
Ezért szükséges, hogy a mellékelt lehelyezõállványt (3. sz.) a rajzon ábrázoltak szerint összeszerelje. Kerülni kell a tömlõ
csavaró igénybevételeit. A munka hosszabb idejû megszakításakor (szünetek esetén) a palackszeleppel el kell zárni a
gázhozzáfolyást. Gázelvételre � cseppfolyós gázelvétel elkerülése érdekében - mindig csak álló palack esetén kerülhet
sor.
Üzemen kívül helyezés
Zárja el a propángáz-palackon lévõ gázpalackszelepet. A készüléket viszont még hagyja addig mûködni, amíg el nem
használódik a tömlõben lévõ maradék gázmennyiség. Ezután zárja el a fogantyún lévõ gázszabályozó-szelepet (5. sz.).
A propángáz-palack cseréje
A gázpalackot csakis a szabadban szabad cserélni, nem gyújtóforrások közelében, nem más személyek közelében és távol
minden gyúlékony anyagtól is. A gázpalack cseréje elõtt szíveskedjen meggyõzõdni arról, hogy elhasználódott-e a tömlõbõl
a maradék gázmennyiség. Arról is meg kell gyõzõdnie a gázpalack cseréje elõtt, hogy a propángáz-palack szelepe szorosan
zárva legyen. Kérjük ellenõrizni, hogy a gáztartály oldása elõtt kialudt-e az égõ. A propángáz-palack cseréjéhez most
csavarja le a nyomásszabályozót (9. sz.) a propángáz-palackról (10. sz.). A készülék minden más alkatrésze egymással
fixen összeszerelve maradhat. Az új gáztartály csatlakoztatása elõtt ellenõrizze a tömítést. A készülék tömítési állapotát a
propángáz-palackra (10. sz.) történõ minden csatlakoztatás után újból ellenõrizni kell. Minden üzembe helyezés elõtt felül
kell vizsgálni a készülék mûködési biztonságát, adott esetben a propángáz-tömlõt is, amit sprõd, repedéses vagy sérült
helyek esetén azonnal ki kell cserélni. A megengedett legnagyobb tömlõhosszúság 5 m.
Mûszaki adatok
lánghõmérséklet: 1.800 °C
gázfajta: propán
gáznyomás: lásd a táblázatot
névleges hõterhelés: kb. 3,90 kg/h / kb. 54 kW
fúvóka sz. (égõ): 145
fúvóka sz. (fogantyú): 24
készülékkategória: közvetlen propángáz-nyomás
A felmelegítõ- és perzselõkészülék tárolása és szállítása
A munka befejezése után, a felmelegítõ- és perzselõkészülék tárolása és szállítása elõtt ezt a nyomásszabályozó
lecsavarozása révén le kell választani a propángáz-palackról.
Ügyeljen arra, hogy a felmelegítõ- és perzselõkészülék a zárt gázszabályozó-szeleppel (5. sz.) együtt teljesen lehûlt
állapotban legyen, mielõtt azt biztonságosan és száraz helyen tárolja. Ugyanez érvényes a készülék szállítására is, miközben
biztosítania kell azt, hogy a perzselõkészülék ne tudjon ellenõrizetlenül ide-oda mozogni.
A készülék tisztítása
A készüléket lehûlt égõfej esetén száraz ruhával lehet tisztítani. Ne használjon tisztítószereket, mivel különben eltömõdhetnek
az égõlyukak és a gázfúvóka.
Karbantartás
Sose helyezzen üzembe olyan készüléket, amelynek valamelyik alkatrésze meghibásodott. Javításokat (fúvókacserét is)
csak eredeti alkatrészekkel rendelkezõ képzett szakember vagy a CFH vevõszolgálat végezhet el.
Nem szabad változtatásokat eszközölni a készüléken. A gyártó által elvégzett összeszerelésen és beállításokon nem szabad
változtatni. Veszélyes lehet, ha önkényesen változtat a készülék összeszerelésén, alkatrészeket eltávolít vagy olyan más
alkatrészeket használ, amelyeket a gyártó nem engedélyez ehhez a készülékhez.
Garancia
A garancia igénybe vételéhez elengedhetetlen a pénztárblokk. A jótállás alól kivételt képez az összes kopó alkatrész. Az
összes olyan más költség, mint munkaidõ, szállítás, fuvar és csomagolás, jótállási esetben a vevõt terheli. A CFH cég
fenntartja magának a jogot, hogy az esetleg keletkezett költségeket saját maga viseli vagy a vevõnek felszámítja. A jótállás
nem terjed ki azokra a hibákra vagy használói nehézségekre, amelyek szándékos rongálás, visszaélés, változtatás, helytelen
alkalmazás, nem körültekintõ használat, elhasználódás, helytelen szerelés vagy rossz karbantartás révén keletkeztek.
Környezetvédelmi utalások
A gáztöltet környezetbarát cseppfolyós gázból áll és nem jelent veszélyt a környezetre vagy az ózonrétegre.  A propángáz-
palackra és tartalmára nem vonatkozik eltartási idõ.
Ártalmatlanítási tudnivalók
A készülék újrahasznosítható anyagokból készült. Ezen készülék ártalmatlanítása és újrafelhasználása céljából lépjen
kapcsolatra az illetékes helyi újrahasznosítási hivatallal vagy a hulladékártalmatlanító vállalattal.
Kívánjuk, hogy a felmelegítõ- és perzselõkészülék éveken keresztül hasznos segítõje legyen.
A mûszaki és az optikai változtatások jogát fenntartjuk.

CFH Art.-�t. 52086 = Naprava za o�iganje CL 400
CFH Art.-�t. 48100/48110 = Naprava za o�iganje F10
CFH Art.-�t. 52084 = Naprava za o�iganje GV 900 vklj. s tlaènim regulatorjem 2,5 bar (CFH Art.-�t. 52114)
CFH Art.-�t. 52085 = Naprava za o�iganje F10 vklj. s tlaènim regulatorjem 2,5 bar
CFH No. 48110 je identièen napravi
CFH No. 48100CFH No. 48114 je identièen napravi CFH No. 52114
CFH No. 48118 je identièen napravi CFH No. 52118
Pred uporabo preberite navodilo za uporabo. Pomembno: Pozorno preberite ta navodila za uporabo, da se seznanite
z napravo, preden jo prikljuèite na posodo za plin. Shranite ta navodila, da jih boste lahko ponovno prebrali.

 Varnostni in opozorilni napotki
§ Pred prikljuèitvijo posode za plin se preprièajte, da so tesnila (med napravo/tlaènim regulatorjem in posodo za plin) na

mestu in v dobrem stanju.
§ Ne uporabljajte aparata, ki pu�èa ali je po�kodovan ali ne dela pravilno.
§ Ne uporabljajte aparata s po�kodovanimi ali izrabljenimi tesnili.
§ Naprave se ne sme uporabljati pod zemeljskim povr�jem.
§ Napravo za o�iganje in propansko plinsko jeklenko za�èitite pred dosegom otrok. Otroci ne smejo uporabljati naprave.
§ Napravo se sme uporabljati izkljuèno le na prostem.
§ Upo�tevajte varnostne tekste na propanski plinski jeklenki.
§ Vedno pazite na to, da so po konèanem delu ventil propanske plinske jeklenke in regulacijski plinski ventil (�t. 5) popolnoma

zapreta.
§ Nato napravo za o�iganje z odvitjem tlaènega regulatorja (�t. 9) loèite od propanske plinske jeklenke (�t. 10).
§ Ne izvajajte nikakr�nih manipulacij na propanski plinski jeklenki.
§ Za�èitite pred segrevanjem nad 50 °C (npr. sonèno sevanje).
§ Menjava propanske plinske jeklenke mora vedno potekati na prostem in ne v bli�ini mo�nih vnetljivih virov, kot je odprt 

ogenj, v�igalni plamen, elektriène kuhalne plo�èe ter daleè od drugih oseb in �ivali. Kajenje je pri menjavi posode
prepovedano.

§ Èe iz Va�e naprave uhaja plin (vonj po plinu), jo takoj odnesite na mesto z dobrim kro�enjem zraka in brez vnetljivih virov,
kjer se lahko netesno mesto poi�èe in odpravi. Tesnost Va�e naprave preverjajte le na prostem. Nikoli ne i�èite netesnega
mesta s plamenom, temveè uporabite za to milnico. Preverjanja nikoli ne izvajajte v bli�ini gorljivih materialov in le daleè
od drugih oseb.

§ Vsebina propanske plinske jeklenke je propan, je gorljiv in ga je potrebno za�èititi pred dosegom otrok in nepoobla�èenih
oseb.

§ Propanske plinske jeklenke se ne sme nikoli preva�ati z letalom.
§ Prepreèite uporabo naprave v bli�ini gorljivih materialov (papir, les ali gorljive snovi). Naprava dose�e pri normalnem

delovanju zelo visoke temperature.
§ PREVIDNO: dostopni deli lahko postanejo zelo vroèi (nevarnost po�kodbe). Otroci se ne smejo pribli�evati napravi. 

Izogibajte se dotikanju gorilnika, dokler je vroè. Èe se naprave ne uporablja, jo shranite za�èiteno pred prahom in vlago.
§ Pri�ganega gorilnika ne odlagajte (nevarnost po�ara). Med delovanjem naprave ne pu�èajte brez nadzora. Previdno!

Tudi po koncu uporabe ne odlagajte vroèega gorilnika na gorlj ive materiale - nevarnost po�ara.
§ Naprave se tudi nikoli ne sme uporabljati v skednju, v lesenih utah ali v bli�ini lesenih ograj.
§ Pri moènem vetru, de�ju ali veèji vlagi se je potrebno uporabi naprave povsem odpovedati. Èe plamen zaradi sunka vetra

ugasne, takoj zaprite ventil plinske jeklenke in regulacijski plinski ventil (�t. 5), da nadaljnji plin ne more veè uhajati.
§ Naprave nikoli ne shranjujte v bli�ini virov toplote (grelci, elektriène naprave, peèi ali moèno sonèno sevanje itd.).
§ Popravila (tudi menjavo �ob) sme izvajati le kvalificiran strokovnjak, ki razpolaga tudi z originalnimi nadomestnimi deli,

ali CFH uporabni�ki servis. V primeru popravila napravo vrnite v Va�o prodajalno ali po�ljite CFH uporabni�kemu servisu.
§ Na napravi ne izvajajte sprememb.
Mo�nosti uporabe
Naprava za segrevanje in o�iganje je vsestransko uporabljiva. Ta visoko zmogljiv gorilnik slu�i za segrevanje, o�iganje,
varjenje folij, dela s katranom, stre�ne izolacije, su�enje betona, ter za biolo�ko zatiranje plevela in odstranjevanje mahu.
Sestave in nastavitev, ki jih je izvedel proizvajalec, se ne sme spreminjati. Samovoljno izvajanje sprememb v sestavi naprave,
odstranjevanje delov ali uporaba drugih delov, ki jih proizvajalec za napravo ni odobril, je lahko nevarno.
Ta naprava sme delovati izkljuèno z obièajno propansko plinsko jeklenko. Te propanske plinske jeklenke brez te�av dobite
v gradbeni trgovini ali v specializirani trgovini. Poizku�ati prikljuèiti drugaène posode za plin je lahko nevarno.
Pozor: Naprava sme delovati le s tlaènim regulatorjem (za ustrezen tlaèni regulator glejte tabelo) (pri artiklu 52084
je ustrezen tlaèni regulator vsebovan v obsegu dobave).
Obrtniki (krovci, vrtnarji, gradbena podjetja itd.) morajo pri uporabi te naprave uporabljati za�èito pred pokom cevi
(�t. 8 - CFH Art.-�t. 52118), ki je zelo koristna tudi za obièajne uporabnike.
Iz varnostnih razlogov priporoèamo, da pri tej dol�ini cevi montirate za�èito pred pokom cevi (�t. 8 � CFH Art.-Nr.
52118) (Posebna oprema � kupiti loèeno). Èe bi pri 5-m cevi nastala po�kodba (npr. po�kodba cevi z ostrim
predmetom itd.), se z za�èito pred pokom cevi na tlaènem regulatorju takoj zapre dovod plina. Tako nadaljnji plin
ne more uhajati in to �èiti uporabnika naprave za segrevanje in o�iganje pred veèjo �kodo. Za�èita pred pokom
cevi (CFH Art.-�t. 52118) ne sodi v obseg dobave.
Sestavni deli naprave za segrevanje in o�iganje
Naprava sestoji iz 1 navodila za uporabo in naslednjih komponent:
Opis naprave:
1. Gorilnik 2. Cev
3. Odlagalno stojalo 4. Roèaj
5. Regulacijski plinski ventil za nastavljanje velikosti plamena 6. Roèica za varèevanje z energijo
7. Plinska cev za propan 5m
* Posebna oprema - kupiti loèeno
8. Za�èita pred pokom cevi (CFH Art.-�t. 52118)
9. Tlaèni regulator (za ustrezen tlaèni regulator glejte tabelo)
10. Propanska plinska jeklenka
Prosimo, da preverite popolnost stvari.
Napravo uporabljajte izkljuèno le na prostem.
Sestavljanje
Pri napravah za segrevanje in o�iganje 52081, 52082 in 52084 je 60 mm specialni gorilnik trdno povezan s cevnim podalj�kom
(�t. 2). Pri napravi za segrevanje in o�iganje 52086 je gorilnik (�t. 1) trdno povezan s cevjo (�t. 2) in roèajem (�t. 4). Cevni
podalj�ek (�t. 2) je pri napravah 52081, 52082 in 52084 trdno privit na roèaj. Sedaj se na roèaj (�t. 4) pritrdi plinska cev za
propan (�t. 7) (Pozor: levi navoj). Kot prikazano na skici, se sedaj tlaèni regulator (�t. 9) trdno montira na plinsko cev za
propan (�t. 7). Preden se  tlaèni regulator (�t. 9) montira na 5 kg, 11 kg ali 33 kg propansko plinsko jeklenko, mora biti ventil
na propanski plinski jeklenki (�t. 10) zaprt. Monta�a sestavljene naprave na propansko plinsko jeklenko (�t. 10) se sme
izvesti izkljuèno le na prostem.
Preverjanje tesnosti
Preden lahko priteèe tekoèi plin, preverite, ali je na roèaju (�t. 4) regulacijski plinski ventil (�t. 5) zaprt. Sedaj se lahko na
propanski plinski jeklenki (�t. 10) odpre ventil. Po sestavi naprave, kasneje pa pred vsako novo uporabo, obvezno preverite,
ali so vsi deli med seboj plinotesno spojeni. Preprièajte se, da so prikljuèki in spoji pravilno name�èeni in nepo�kodovani.
Za preverjanje tesnosti uporabite sprej za iskanje pu�èajoèih mest plina (CFH Art.-�t. 52110) ali nanesite na spoje delov,
ki prevajajo plin, milnico (npr. pol kozarca vode + 10 kapljic sredstva za pomivanje). Èe na teh mestih nastajajo mehurèki,
naprava ne tesni. V nobenem primeru se tega preverjanja ne sme izvajati z odprtim plamenom.
Zagon
Regulacijski plinski ventil (�t. 5) na roèaju je zaprt, tlaèni regulator (�t. 9) se v skladu s predpisi montira na propansko plinsko
jeklenko (�t. 10). Nato regulacijski plinski ventil (�t. 5) na roèaju (�t. 4) in ventil na plinski jeklenki neznatno odprite in pri�gite
plin na izhodu gorilnika (�t. 1) spodaj z v�igalnikom ali v�igalico, ne da bi pri tem aktivirali roèico za varèevanje z energijo
(�t. 6). Napravo sedaj z varènim plamenom kratek èas (ca. 20 sekund) segrevajte. Nato lahko roèico za varèevanje z energijo
(�t. 6) poèasi aktivirate, da se dose�e polna zmogljivost naprave. Pri kratkih prekinitvah spustite roèico za varèevanje z
energijo (�t. 6) in plamen se avtomatièno zmanj�a. Zato je potrebno, da prilo�eno odlagalno stojalo (�t. 3) montirate kot je
prikazano na sliki. Prepreèiti je potrebno vrtenje cevi. Pri dalj�ih delovnih prekinitvah (odmorih) je potrebno z ventilom
jeklenke zapreti dovod plina. Odvzem plina mora vedno potekati pri stojeèi jeklenki, da se prepreèi odvzem tekoèine.
Zaustavitev delovanja
Zaprite ventil plinske jeklenke na propanski plinski jeklenki. Napravo pustite delovati toliko èasa, dokler se iz cevi ne porabi
tudi preostala kolièina plina. Nato zaprite regulacijski plinski ventil (�t. 5) na roèaju.
Menjava propanske plinske jeklenke
Menjava plinske jeklenke se sme izvajati le na prostem, ne v bli�ini vnetljivih virov, ne v bli�ini oseb in tudi ne v bli�ini gorljivih
materialov. Pred menjavo plinske jeklenke zagotovite, da se je preostala kolièina plina iz cevi porabila. Preprièajte se pri
vsaki menjavi plinske jeklenke, da je ventil propanske plinske jeklenke trdno zaprt. Pred odvitjem preverite, ali je gorilnik
ugasnil. Za menjavo propanske plinske jeklenke odvijte tlaèni regulator (�t. 9) s propanske plinske jeklenke (�t. 10). Vsi
ostali deli naprave lahko ostanejo medsebojno trdno spojeni. Pred prikljuèitvijo nove posode za plin preverite tesnilo. Pred
vsako prikljuèitvijo na propansko plinsko jeklenko (�t. 10) ponovno preverite tesnost naprave. Pred vsakim zagonom je
potrebno preveriti varnost delovanja naprave, med drugim tudi plinsko cev za propan, ki jo je potrebno pri krhkih, razpokanih
ali po�kodovanih mestih takoj zamenjati. Najveèja dovoljena dol�ina cevi zna�a 5 m.
Tehnièni podatki
Temperatura plamena: 1.800 °C
Vrsta plina: Propan
Tlak plina: glejte tabelo
Nazivna toplotna obremenitev: ca. 3,90 kg/h / ca. 54 kW
�oba �t. (gorilnik): 145
�oba �t. (roèaj): 24
Kategorija aparata: neposredni tlak propana
Shranjevanje in transport naprave za segrevanje in o�iganje
Po koncu dela, pred shranjevanjem in transportom naprave za segrevanje in o�iganje jo z odvitjem tlaènega regulatorja
loèite od propanske plinske jeklenke.
Pazite na to, da je naprava za segrevanje in o�iganje z zaprtim regulacijskim plinskim ventilom (�t. 5) popolnoma ohlajena,
preden jo varno in na suhem shranite. Enako velja za transport naprave, pri èemer morate zagotoviti, da naprava za o�iganje
ne more nekontrolirano pasti.
Èi�èenje naprave
Èi�èenje naprave je mo�no s suho krpo pri ohlajenem gorilniku. Ne uporabljajte èistil, ker se sicer lahko odprtine gorilnika
in plinska �oba zama�ijo.
Vzdr�evanje
Nikoli ne uporabljajte naprave s po�kodovanim delom. Popravila (tudi menjavo �ob) sme izvajati le kvalificiran strokovnjak,
ki razpolaga tudi z originalnimi nadomestnimi deli, ali CFH uporabni�ki servis.
Na napravi ne izvajajte sprememb. Sestave in nastavitev, ki jih je izvedel proizvajalec, se ne sme spreminjati. Samovoljno
izvajanje sprememb v sestavi naprave, odstranjevanje delov ali uporaba drugih delov, ki jih proizvajalec za napravo ni
odobril, je lahko nevarno.
Garancija
Za uvejavljanje garancije je nujno potreben raèun. Iz garancije so izvzeti vsi obrabljivi deli. Vsi drugi stro�ki kot so èas dela,
transport, po�tnina in embala�a gredo v primeru garancije v breme kupca.
CFH si pridr�uje pravico, da morebitne nastale stro�ke nosi sam ali zaraèuna kupcu. Garancija ne vzkljuèuje napake ali
uporabni�kih te�av z vzdr�evanjem, ki so nastale zaradi namerne po�kodbe, zlorabe, spremembe, napaène uporabe,
nepravilne uporabe, obrabe, napaène monta�e ali slabega vzdr�evanja.
Okoljska opozorila
Plinska polnitev sestoji iz okolju prijaznega tekoèega plina in ne predstavlja nevarnosti za okolje ali ozonsko plast. Propanska
plinska jeklenka in njena vsebina nimata roka trajanja.
Napotki za odstranjevanje
Naprava je izdelana iz ponovno uporabljivih materialov. Za odstranjevanje in recikliranje te naprave kontaktirajte pristojni
lokalni urad za recikliranje ali komunalno podjetje.
Naprava za segrevanje in o�iganje naj Vam bo veliko let koristen pomoènik.
Tehniène in optiène spremembe pridr�ane.
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Felmelegítõ- és perzselõkészülékek:
CFH cikkszám: 52081 = perzselõkészülék ST 1100
CFH cikkszám: 52082 = perzselõkészülék ST 1000
CFH cikkszám: 52086 = perzselõkészülék CL 400
CFH cikkszám: 48100/48110 = perzselõkészülék F10
CFH cikkszám: 52084 = perzselõkészülék GV 900 2,5 bar nyomásszabályozóval együtt (CFH cikkszám: 52114)
CFH cikkszám: 52085 = perzselõkészülék F10 2,5 bar nyomásszabályozóval együtt
CFH No. 48110 készülék megegyezik CFH No. 48100 készülékkel
CFH No. 48114 készülék megegyezik CFH No. 52114 készülékkel
CFH No. 48118 készülék megegyezik CFH No. 52118 készülékkel
Használat elõtt szíveskedjen elolvasni ezt a használati útmutatót. Fontos: Kérjük figyelmesen elolvasni ezt a
használati útmutatót azért, hogy megismerkedjen a készülékkel, mielõtt csatlakoztatná a gáztartályra. Õrízze meg
ezt az útmutatót, hogy szükség esetén újból elolvashassa.

  Biztonsági és figyelmeztetõ utalások
§ A gáztartály csatlakoztatása elõtt gyõzõdjön meg arról, hogy a (készülék/nyomásszabályozó és a gáztartály) közötti 

tömítések megvannak és jó állapotban vannak.
§ Ne használjon szivárgó vagy sérült készüléket vagy olyat, amelyik nem mûködik szabályszerûen.
§  Ne használjon olyan készüléket, amelynek tömítései sérültek vagy kopottak.
§ A készüléket nem szabad terepszint alatt használni.
§ Óvja a perzselõkészüléket és a propángáz-palackot attól, hogy gyermekek hozzáférhessenek. Gyermekek nem használhatják

a készüléket.
§ A készüléket kizárólag csak a szabadban szabad használni.
§ Szíveskedjen figyelembe venni a propángáz-palackon elhelyezett biztonsági szövegeket.
§ Mindig ügyeljen arra, hogy a munka befejezése után a propángáz-palack szelepe és a gázszabályozó szelep (5. sz.) 

teljesen el legyen zárva.
§ Ezután a perzselõkészüléket a nyomásszabályozó (9. sz.) lecsavarozása révén válassza le a propángáz-palackról (10.

sz.).
§ Ne végezzen manipulációkat a propángáz-palackon.
§ Óvni kell az 50 °C fölé való felmelegedéstõl (például napsugártól).
§ A propángáz-palack cseréjét a szabadban és távol minden olyan lehetséges gyújtóforrástól, mint nyílt láng, gyújtóláng,

elektromos fõzõkészülékek és más személyektõl távol szabad csak elvégezni. Tartálycsere közben tilos a dohányzás.
§ Amennyiben készülékébõl gázszivárgást (gázszagot) észlel, úgy azt azonnal vigye el egy jól szellõzõ és gyújtóforrás 

nélküli helyre, ahol megkereshetõ és kiküszöbölhetõ a gázszivárgás. Csakis a szabadban ellenõrizze készüléke 
tömítettségét. Szivárgó helyet sose keressen lánggal, hanem erre a célra szappanlúgot használjon. Az ellenõrzést sose
végezze el gyúlékony anyagok közelében és csakis más személyektõl távol.

§ A propángáz-palack tartalma propángáz és éghetõ. Óvni kell attól, hogy gyermekek és illetéktelen személyek 
hozzáférhessenek.

§ A propángáz-palackot sosem szabad repülõgépen szállítani.
§ Kerülje a készülék alkalmazását gyúlékony anyagok (papír, fa vagy más éghetõ anyagok) közelében. A készülék normális

üzemben nagyon magas hõmérsékletet ér el.
§ VIGYÁZAT! A hozzáférhetõ alkatrészek nagyon felforrósodhatnak (sérülésveszély). A gyermekeket tartsa távol a 

készüléktõl. Ne nyúljon az égõhöz addig, amíg az forró. Ha nem használja a készüléket, azt portól és nedvességtõl védve
tárolja.

§ A meggyújtott égõt nem szabad lehelyezni (tûzveszély). Az üzembe helyezett készüléket nem szabad felügyelet nélkül 
hagyni. Vigyázat! A használat után is még forró égõt nem szabad gyúlékony anyagra lehelyezni � tûzveszély.

§ Sose használja a készüléket pajtában, fabódéban vagy léckerítés közelében.
§ Erõs szél, esõ vagy nagyon nedves környezet esetében teljesen le kell mondani a készülék használatáról. Ha egy 

széllöket eloltja a lángot, úgy azonnal zárja el a gázpalack szelepét és a gázszabályozó szelepet (5. sz.), hogy ne 
áramolhasson ki tovább gáz.

§ A készüléket nem szabad hõforrások (fûtés, elektromos készülékek, kályhák vagy erõs napsugárzás, stb.) közelében 
tárolni.

§ Javításokat (fúvókacserét is) csak eredeti alkatrészekkel rendelkezõ képzett szakemberrel vagy a CFH vevõszolgálattal
szabad elvégeztetni. Javítás esetében vigye vissza készülékét az azt eladó szakkereskedõhöz, vagy  küldje be a CFH 
vevõszolgálathoz.

§ A készüléken nem szabad változtatásokat eszközölni.
Alkalmazási lehetõségek
Ez a felmelegítõ- és perzselõkészülék sokoldalúan alkalmazható. Ez a nagy teljesítményû égõ felmelegítésre, perzselésre,
fóliák hegesztésére, kátrányos, tetõszigetelési munkákra, betonszárításra, valamint biológiai gyomirtásra és moha eltávolítására
szolgál.
A gyártó által végzett összeszerelésen és beállításokon nem szabad változtatni. Veszélyes lehet a készülék összeszerelésének
önkényes megváltoztatása, alkatrészek eltávolítása vagy más, a gyártó által nem engedélyezett alkatrészek használata.
Ezt a készüléket kizárólag csak egy kereskedelemben kapható propángáz-palackkal szabad üzemeltetni. Ezek a propángáz-
palackok probléma nélkül beszerezhetõk a barkácsáruházakban vagy a szakboltokban. Veszélyes lehet, ha más fajtájú
gáztartályokat próbál csatlakoztatni.

Aparate de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã:
Nr. art. CFH 52081 = Aparat de pârlire cu flacãrã ST 1100
Nr. art. CFH 52082 = Aparat de pârlire cu flacãrã ST 1000
Nr. art. CFH 52086 = Aparat de pârlire cu flacãrã CL 400 
Nr. art. CFH 48100/48110 = Aparat de pârlire cu flacãrã F10
Nr. art. CFH 52084 = Aparat de pârlire cu flacãrã GV 900 inclusiv regulator de presiune 2,5 bari (nr. art. CFH 52114)
Nr. art. CFH 52085 = Aparat de pârlire cu flacãrã F10 inclusiv regulator de presiune 2,5 bari
CFH No. 48110 este identic cu aparatul CFH No. 48100
CFH No. 48114 este identic cu aparatul CFH No. 52114
CFH No. 48118 este identic cu aparatul CFH No. 52118
Citiþi instrucþiunile de utilizare înainte de utilizarea aparatului. Important: citiþi aceste instrucþiuni de utilizare cu
atenþie pentru a vã deprinde cu aparatul, înainte de racordarea lui la recipientul de gaz. Pãstraþi instrucþiunile pentru
a le putea citi din nou.

 Indicaþii de siguranþã ºi de avertizare
§ Convingeþi-vã înainte de racordarea recipientului de gaz cã garniturile de etanºare (dintre aparat/regulatorul de presiune

ºi recipientul de gaz) sunt existente ºi în stare bunã.
§ Nu util izaþi un aparat din care se scurge gaz, este defect sau care nu lucreazã regulamentar.
§ Nu utilizaþi un aparat cu garnituri de etanºare deteriorate sau uzate.
§ Aparatul nu are voie sã fie utilizat sub cota zero a construcþiei.
§ Protejaþi aparatul de pârlire cu flacãrã ºi butelia de gaz propan contra accesului copiilor. Aparatul nu are voie sã fie utilizat

de copii.
§ Aparatul are voie sã fie utilizat numai în aer liber.
§ Aveþi în vedere textele de siguranþã aplicate pe butelia de gaz propan.
§ Aveþi întotdeauna în vedere ca dupã încheierea lucrului sã fie închis complet robinetul buteliei de gaz propan ºi robinetul

de reglare a gazului (nr. 5).
§ Separaþi apoi aparatul de pârlire cu flacãrã, prin deºurubarea regulatorului de presiune (nr. 9), de la butelia de gaz propan

(nr. 10).
§ Nu efectuaþi nici o manipulaþie la butelia de gaz propan.
§ Protejaþi contra încãlzirii peste 50°C (de ex. radiaþia solarã).
§ Înlocuirea buteliei de gaz propan se va efectua numai în aer liber, departe de toate sursele de aprindere posibile, cum 

sunt de exemplu flãcãrile neprotejate, flãcãrile de aprindere, aparatele de gãtit electrice ºi la distanþã de alte persoane. 
Fumatul este interzis în cazul înlocuirii recipientului.

§ Dacã din aparatul dumneavoastrã se scurge gaz (miros de gaz), atunci duceþi aparatul imediat într-un loc cu circulaþie 
bunã a aerului ºi fãrã surse de aprindere, unde se poate cãuta ºi remedia locul pe unde se scurge gazul. Verificaþi 
etanºeitatea aparatului dumneavoastrã numai în aer liber. Nu cãutaþi locul pe unde se scurge gazul niciodatã cu o flacãrã,
ci utilizaþi pentru aceasta o soluþie de apã ºi sãpun. Nu verificaþi niciodatã în apropierea materialelor combustibile ºi 
efectuaþi verificarea numai la distanþã de alte persoane.

§ Conþinutul buteliei de gaz este gaz propan, este inflamabil ºi trebuie protejat contra accesului copiilor ºi persoanelor 
neautorizate.

§ Butelia de gaz propan nu are voie niciodatã sã fie transportatã în avion.
§ Evitaþi utilizarea aparatului în apropierea materialelor combustibile (hârtie, lemn sau substanþe combustibile). Aparatul 

atinge temperaturi foarte înalte la funcþionare normalã.
§ ATENÞIE: piesele accesibile pot fi foarte fierbinþi (pericol de rãnire). Þineþi copiii la distanþã de aparat. Evitaþi atingerea 

arzãtorului atâta timp cât acesta este fierbinte. Dacã aparatul nu este utilizat, atunci pãstraþi-l protejat de praf ºi umezealã.
§ Nu aºezaþi jos arzãtorul aprins (pericol de incendiu). Nu lãsaþi nesupravegheat aparatul în funcþiune. Atenþie! Nu aºezaþi

arzãtorul fierbinte pe materiale combustibile nici dupã încheierea util izãrii � pericol de incendiu.
§ Nu utilizaþi aparatul niciodatã într-o ºurã, într-o cãsuþã din lemn ºi nici în apropierea unui gard din lemn.
§ În cazul vântului puternic, ploii sau umiditãþii mari trebuie sã se renunþe complet la utilizarea aparatului. Dacã flacãra se

stinge datoritã unei rafale de vânt, atunci închideþi imediat robinetul buteliei de gaz ºi robinetul de reglare a gazului (nr.
5), pentru ca gazul sã nu poatã sã se scurgã în continuare.

§ Nu pãstraþi aparatul în apropierea surselor de cãldurã (instalaþii de încãlzire, aparate electrice, sobe sau radiaþie solarã
puternicã etc.).

§ Reparaþiile (ºi înlocuirea duzelor) au voie sã fie efectuate numai de un specialist calificat, care dispune ºi de piese de 
schimb originale, sau de service-ul CFH pentru clienþi. În caz de reparaþie, trimiteþi aparatul înapoi la magazinul de unde
l-aþi cumpãrat sau la serviciul pentru clienþi al firmei CFH.

§ Nu efectuaþi modificãri la aparat.
Posibilitãþi de utilizare
Aparatul de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã poate fi utilizat multiplu. Acest arzãtor de mare putere ajutã la încãlzirea cu
flacãrã, pârlire, sudurã de folii, lucrãri cu gudron, izolaþii de acoperiºuri, uscare de beton, precum ºi la distrugerea biologicã
a buruienilor ºi îndepãrtarea muºchilor.
Asamblarea ºi reglãrile, care au fost efectuate de producãtor, nu au voie sã fie modificate. Efectuarea voluntarã de modificãri
constructive la aparat, îndepãrtarea de piese sau utilizarea altor piese, care nu sunt omologate de producãtor pentru aparat,
pot reprezenta un pericol.
Acest aparat are voie sã fie exploatat numai cu o butelie de gaz propan uzitatã în comerþ. Aceste butelii de gaz propan le
puteþi obþine fãrã probleme în magazinele pentru materiale de construcþii sau în comerþul de specialitate. Încercarea de a
racorda recipiente de gaz de altã naturã poate fi periculoasã.
Atenþie: aparatul are voie sã fie pus în funcþiune numai cu un regulator de presiune (vezi în tabelã regulatorul de
presiune adecvat) (în cazul articolului 52084, regulatorul de presiune adecvat este inclus în volumul de livrare).
Agenþii comerciali (firme de tinichigerie, grãdinãrie, construcþie etc.) trebuie sã utilizeze la folosirea acestui aparat
o siguranþã contra ruperii furtunului (nr. 8 � nr. art. CFH 52118), care este foarte folositoare ºi pentru utilizatorii
normali.
Din motive de siguranþã vã recomandãm în cazul acestei lungimi a furtunului montarea unei siguranþe contra ruperii
furtunului (nr. 8 � nr. art. CFH. 52118) (accesoriu special � se cumpãrã separat). Dacã apare o deteriorare la furtunul
de 5 m (de ex. deteriorarea furtunului printr-un obiect ascuþit etc.), atunci este blocatã imediat admisia de gaz la
regulatorul de presiune prin siguranþa contra ruperii furtunului. Prin aceasta nu mai poate ieºi gaz ºi acest lucru
protejeazã utilizatorul aparatului de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã de daune mai mari. Siguranþa contra ruperii
furtunului (nr. art. CFH 52118) nu este inclusã în volumul de livrare.
Piesele componente ale aparatului de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã
Aparatul constã dintr-un manual cu instrucþiuni de utilizare ºi urmãtoarele componente:
Descrierea aparatului:
1. Arzãtor 2. Þeavã
3. Suport de aºezare 4. Mâner
5. Robinet de reglare a gazului pentru poziþia mare ºi micã a flãcãrii 6. Pârghie de economie a energiei
7. Furtun de gaz propan 5 m
* Accesorii speciale � se cumpãrã separat
8. Siguranþã contra ruperii furtunului (nr. art. CFH 52118)
9. Regulator de presiune (regulator de presiune adecvat vezi în tabelã)
10. Butelie de gaz propan
Vã rugãm sã controlaþi marfa în privinþa integralitãþii.
Utilizaþi aparatul numai în aer liber.
Asamblare
La aparatele de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã 52081, 52082 ºi 52084, arzãtorul special de 60 mm este îmbinat fix cu
þeava prelungitoare (nr. 2). La aparatul de încãlzire ºi de pârlire cu flacãrã 52086, arzãtorul (nr. 1) este îmbinat fix cu þeava
(nr. 2) ºi cu mânerul (nr. 4). Þeava prelungitoare (nr. 2) este înºurubatã fix la mâner, la aparatele 52081, 52082 ºi 52084.
Acum este fixat furtunul de gaz propan (nr. 7) la mâner (nr. 4) (atenþie: filet stânga). Aºa cum este prezentat în schiþã, acum
este montat fix regulatorul de presiune (nr. 9) la furtunul de gaz propan (nr. 7). Înainte de montarea regulatorului de presiune
(nr. 9) la butelia de gaz propan de 5 kg, 11 kg sau 33 kg, trebuie ca robinetul de la butelia de gaz propan (nr. 10) sã fie
închis. Montajul aparatului asamblat la butelia de gaz propan (nr. 10) are voie sã se efectueze numai în aer liber.
Verificarea etanºeitãþii
Înainte de admisiunea gazului lichefiat verificaþi dacã la mâner (nr. 4) este închis robinetul de reglare a gazului (nr. 5). Acum
deschideþi robinetul de la butelia de gaz propan (nr. 10). Verificaþi neapãrat dupã asamblarea aparatului, ulterior înainte
de fiecare reutilizare, dacã toate piesele sunt îmbinate între ele etanº la gaz. Asiguraþi-vã cã racordurile ºi îmbinãrile sunt
montate corect ºi nu sunt deteriorate. Pentru verificarea etanºeitãþii utilizaþi un spray de detectare a ieºirii gazului (nr. art.
CFH 52110) sau aplicaþi cu pensula pe piesele prin care trece gazul, la locurile lor de îmbinare, o soluþie de apã ºi sãpun
(de ex. jumãtate de pahar cu apã + 10 picãturi produs de spãlat vase). Dacã apar în aceste locuri bãºici de gaz, atunci
aparatul nu este etanº. În nici un caz nu efectuaþi aceastã verif icare cu o f lacãrã neprotejatã.
Punerea în funcþiune
Robinetul de reglare a gazului (nr. 5) de la mâner este închis, regulatorul de presiune (nr. 9) este montat regulamentar la
butelia de gaz propan (nr. 10). Deschideþi apoi puþin robinetul de reglare a gazului (nr. 5) de la mâner (nr. 4) ºi robinetul
de la butelia de gaz ºi aprindeþi gazul la ieºirea arzãtorului (nr. 1), jos, cu o brichetã sau chibrit, fãrã a acþiona totuºi pârghia
de economie a energiei (nr. 6). Lãsaþi acum aparatul sã se încãlzeascã cu flacãra micã pentru scurt timp (cca 20 secunde).
Apoi puteþi acþiona încet pârghia de economie a energiei (nr. 6), pentru a se atinge puterea maximã a aparatului. În cazul
întreruperilor scurte ale lucrului lãsaþi liberã pârghia de economie de energie (nr. 6) ºi flacãra revine automat în poziþia micã.

Upphettnings- och flamningsverktyg:
CFH art.-nr 52081 = Flamningsverktyg ST 1100 
CFH art.-nr 52082 = Flamningsverktyg ST 1000
CFH art.-nr 52086 = Flamningsverktyg CL 400
CFH art.-nr 48100/48110 = Flamningsverktyg F10
CFH art.-nr 52084 = Flamningsverktyg GV 900 inkl. tryckregulator 2,5 bar (CFH art.-nr 52114)
CFH art.-nr 52085 = Flamningsverktyg F10 inkl. tryckregulator 2,5 bar

CFH No. 48110 är identiskt med apparat CFH No. 48100
CFH No. 48114 är identiskt med apparat CFH No. 52114
CFH No. 48118 är identiskt med apparat CFH No. 52118

Läs noga igenom bruksanvisningen innan du börjar använda verktyget. Se upp: Det är mycket viktigt att du noga
läser igenom hela bruksanvisningen, så att du förstår hur verktyget fungerar innan du ansluter gasflaskan. Förvara
bruksanvisningen väl, så att du alltid har den till hands om du skulle behöva slå upp något.

 Säkerhetsinstruktioner och varningar
§  Kontrollera att tätningarna (mellan verktyget/tryckregulatorn och gasflaskan) finns på plats och inte  har tagit skada på 

något sätt innan du ansluter gasflaskan.
§  Använd aldrig ett verktyg vars tätningar är skadade eller slitna.
§  Verktyget får inte användas under jord.
§ Förvara verktyget och propangasflaskan så att barn inte kan komma åt dem. Verktyget får inte användas av barn.
§ Verktyget får endast användas utomhus.
§ Läs alltid noga igenom säkerhetsinstruktionerna på propangasflaskan och följ dem.
§ Se alltid till att du stänger propangasflaskans ventil och gasregleringsventilen (nr 5) helt när du slutar använda verktyget.
§ Skilj sedan verktyget från propangasflaskan (nr 10) genom att skruva av tryckregulatorn (nr 9).
§ Manipulera aldrig en propangasflaska.
§ Skydda den för temperaturer över 50 °C (t.ex direkt solljus).
§ Det är endast tillåtet att byta ut gasflaskan utomhus och i en omgivning där det inte finns några antändningskällor, som 

t.ex. öppna lågor, tändlågor, elektriska kokapparater och liknande. Se också till att det inte finns några andra personer i
närheten. Rökning är förbjuden när du byter ut gasflaskor.

§ Om gas skulle strömma ut (om du känner gaslukt) ska du omedelbart flytta verktyget och propangasflaskan till ett ställe
med god luftcirkulation där du kan söka efter läcket och åtgärda det. Kontrollera tätheten endast utomhus. Sök aldrig 
efter ett läck med hjälp av en öppen låga, utan använd en tvållösning och se till att det inte finns några brännbara material
eller andra personer i närheten.

§ Propangasflaskan innehåller propangas som är brännbar. Se alltid till att varken barn eller obehöriga kan komma åt 
propangasflaskan.

§ En propangasflaska får aldrig transporteras med flygplan.
§ Undvik att använda verktyget i närheten av brännbart material (papper, trä eller andra föremål som kan börja brinna). 

Verktyget blir mycket varmt när du använder det.
§ SE UPP: Verktygets utvändiga delar kan blir mycket varma (risk att du bränner dig). Håll verktyget på avstånd från barn.

Undvik att komma i kontakt med brännaren så länge den är varm. Förvara verktyget så, att det är skyddat mot damm 
och fukt när du inte använder det.

§ Lägg aldrig ifrån dig brännaren när den är tänd (risk att det börjar brinna). Gå aldrig ifrån verktyget när det är i funktion.
Se upp! Även när du har stängt av verktyget ska du inte lägga ifrån dig brännaren på brännbart material medan den 
fortfarande är varm � risk att det börjar brinna.

§ Använd verktyget aldrig i en lada, ett träskjul eller i närheten av ett trästaket.
§ Om det blåser kraftigt, regnar eller är mycket fuktigt ska du inte använda verktyget alls. Om lågan skulle slockna på grund

av en vindstöt ska du omedelbart stänga gasflaskans ventil och gasregleringsventilen (nr 5), så att gas inte längre kan 
strömma ut.

§ Förvara verktyget inte i närheten av värmekällor (t.ex. värmeelement, elapparater, ugnar eller i direkt solljus etc.).
§ Reparationer (även munstycksbyten) får endast en kvalificerad fackman genomföra, som också har original-reservdelar,

eller också anlitar du CFH kundservicen. Om verktyget behöver repareras ska det lämnas in till stället där du köpte det 
eller skickas in till CFH kundservicen.

§ Förändra ingenting på verktyget.

Användningsmöjligheter
Detta upphettnings- och flamningsverktyg är mångsidigt användart. Denna högeffektbrännare kan användas för upphettning,
flamning, hopsvetsning av folier, tjärarbeten, takisolering, för att torka betong och för ekologisk ogräsbekämpning samt för
att avlägsna mossa.

Det är inte tillåtet att förändra något på verktyget, som t.ex. hopmonteringen eller inställningen. Det kan vara farligt att själv
förändra något på verktyget, att ta bort enskilda delar eller att använda andra delar som tillverkaren inte har godkänt för
verktyget.

Detta verktyg får endast användas i kombination med konventionella propangasflaskor, som du kan köpa i fackbutiker eller
på byggmarknader. Det kan vara farligt att försöka ansluta gasbehållare av annan typ.

Se upp: Detta verktyg får endast användas i kombination med en tryckregulator - passande tryckregulatorer se
tabellen) (hos artikel 52084 ingår den passande tryckregulatorn i leveransen).

Om detta verktyg används professionellt (tacktäckare, trädgårdsmästare, byggfirmor etc.) måste en slangbrottsäkring
användas (nr 8 � CFH art.-nr 52118), som även är till stor nytta för alla som använder verktyget privat.
Av säkerhetsskäl rekommenderar vi att montera en slangbrottsäkring (nr 8 � CFH art.-nr 52118) (extra tillbehör �
som du kan köpa separat). Om 5 m slangen skulle ta skada på något sätt (t.ex. genom att vasst föremål etc.) så
spärras omedelbart gastillförseln vid tryckregulatorn. På så sätt kan sedan ingen mer gas strömma ut och den som
använder verktyget skyddas för större skador. Slangbrottsäkringen (CFH art.-nr 52118) ingår inte i leveransen.

Upphettnings- och flamningsverktygets enskilda delar
Verktyget består av 1 bruksanvisning och följande enskilda delar:

Verktygsbeskrivning:
1. Brännare 2. Rör
3. Ställning 4. Handtag
5. Gasregleringsventil för inställning av stor och liten låga  6. Energibesparingsspak
7. Propangasslang 5 m

* Extra tillbehör � som du kan köpa separat
8. Slangbrottsäkring (CFH art.-nr 52118)
9. Tryckregulatorr (passande tryckregulatorer se tabellen)
10. Propangasflaska

Var god kontrollera att verktyget är komplett.

Verktyget får endast användas utomhus.

Hopmontering
Hos upphettnings- och flamningsverktygen 52081, 52082 och 52084 är 60 mm specialbrännaren fast hopmonterad med
förlängningsröret (nr 2). Hos upphettnings- och flamningsverktyget 52086 är brännaren (nr 1) fast hopmonterad med röret
(nr 2) och med handtaget (nr 4). Hos verktygen 52081, 52082 och 52084 skruvas förlängningsröret (nr 2) fast på handtaget.
Nu fäster du propangasslangen (nr 7) på handtaget (nr 4) (obs: vänstergänga). Sedan monterar du tryckregulatorn (nr 9)
på propangasslangen (nr 7) så som det visas på ritningen. Se till att ventilen på propangasflaskan (nr 10) är stängd innan
du monterar tryckregulatorn (nr 9) på propangasflaskan 5 kg, 11 kg eller 33 kg. Det är endast tillåtet att montera det
hopmonterade verktyget på propangasflaskan (nr 10) utomhus.

Täthetskontroll
Innan gas kan strömma ut är det viktigt att du kontrollerar att gasregleringsventilen (nr 5) på handtaget (nr 4) är stängd.
Öppna nu ventilen på propangasflaskan (nr 10). Efter hopmonteringen och varje gång innan du använder verktyget måste
du absolut kontrollera att alla delar är gastätt anslutna till varandra. Kontrollera i samband med detta också att alla anslutningar
och forbindningar är rätt monterade och inte har tagit skada. För gastäthetskontrollen använder du bäst en gasläcksökningsspray
(CFH art.-nr 52110) eller också penslar du en tvållösning (t.ex. ett halvt glas vatten + 10 droppar diskmedel) på de gasförande
delarnas anslutningsställen. Om du ser små blåsor på dessa ställen är verktyget resp. anslutningen inte tät. Du får absolut
inte kontrollera tätheten med hjälp av en öppen låga.

Användning
Gasregleringventilen (nr 5) på handtaget är stängd. Montera nu tryckregulatorn (nr 9) på propangasflaskan (nr 10) på
föreskrivet sätt. Öppna sedan gasregleringsventilen (nr 5) på handtaget (nr 4) och ventilen på gasflaskan något och tänd
gasen nere vid utloppet på brännaren (nr 1) med en tändare eller en tändsticka, men utan att aktivera energibesparingsspaken
(nr 6). Låt verktyget nu bli varmt med liten låga (i ca 20 sekunder). Sedan kan du sakta aktivera energibesparingsspaken
(nr 6), så att verktyget har full effekt. Vid korta arbetsavbrott släpper du energibesparingsspaken 8nr 6) och du får då
automatiskt en liten låga igen. Det är absolut viktigt att du monterar den bifogade ställningen (nr 3) så som du ser på
ritningen. Undvik att sno slangen. Stäng alltid av gastillförseln med hjälp av flaskventilen om du avbryter arbeitet en längre
tid (gör en paus). Gasflaskan ska alltid stå lodrätt när gasen strömmar ut, så att det inte tillförs flytande gas.

Avstängning
Stäng gasflaskventilen på propangasflaskan. Låt emellertid verktyget vara i funktion så länge, tills även gasresten i slangen
är förbrukad. Stäng sedan gasregleringsventilen (nr 5) på handtaget.

Så byter du ut propangasflaskan
Det är endast tillåtet att byta ut gasflaskan utomhus och i en omgivning, där det inte finns några antändningskällor eller
brännbara material. Se också till att det inte finns några andra personer i närheten. Kontrollera att gasresten i slangen
verkligen är förbrukad innan du byter ut gasflaskan och att propangasflaskans ventil är riktigt stängd. Kontrollera också att
brännaren har slocknat innan du lossar gasflaskan. För att byta ut propangasflaskan skruvar du nu först av tryckregulatorn
(nr 9) från propangasflaskan (nr 10). Alla övriga delar på verktyget kan vara kvar. Kontrollera tätningen innan du ansluter
en ny gasflaska. Att verktyget är tätt ska du för övrigt kontrollera varje gång efter det att du har anslutit verktyget till
propangasflaskan (nr 10). Dessutom är det viktigt att du kontrollerar verktygets funktionssäkerhet varje gång innan du börjar
använda det. Detta gäller också för propangasslangen, som du ska byta ut omedelbart om den har blivit skör, är sprucken
eller har ställen som är skadade. Den högsta tillåtna slanglängden är 5 m.

Teknisk data
Flamtemperatur: ca 1.800 °C
Gastyp: Propan
Gastryck: se tabellen
Nominell värmebelastning: ca 3,90 kg/h / ca 54 kW
Munstycke nr (brännare): 145
Munstycke nr (handtag): 24
Apparatkategori: omedelbart propantryck

Så förvarar och transporterar du upphettnings- och flamningsverktyget
När du slutar använda verktyget, innan du lägger undan det eller transporterar det är det viktigt att du skiljer upphettnings-
och flamningsverktyget från propangasflaskan genom att skruva av tryckregulatorn.
Se till att upphettnings- och flamningsverktyget har svalnat helt med stängd gasregleringsventil (nr 5) innan du lägger undan
det på att säkert och torrt ställe. Samma gäller för verktygets transport. Vid transporten ska upphettnings- och flamningsverktyget
fixeras så, att det inte kan glida fram och tillbaka okontrollerat eller falla ner.

Så rengör du verktyget
Du kan rengöra verktyget med en torr trasa efter det att brännaren har svalnat helt. Använd inga rengöringsmedel, eftersom
dessa skulle kunna täppa till både brännarens hål och gasmunstycket.

Underhåll
Använd aldrig ett verktyg om någon del på det har tagit skada. Reparationer (även munstycksbyten) får endast en kvalificerad
fackman genomföra, som också har original-reservdelar, eller också anlitar du CFH kundservicen.

Det är inte tillåtet att förändra något på verktyget, som t.ex. hopmonteringen eller inställningen. Det kan vara farligt att själv
förändra något på verktyget, att ta bort enskilda delar eller att använda andra delar som tillverkaren inte har godkänt för
verktyget.

Garanti
För att kunna ta garantin i anspråk krävs ett köpebevis resp. kvitto. Undantagna från garantin är alla slitdelar. Alla övriga
kostnader, som till exempel kostnaderna för arbetstid, transport, frakt och emballage betalar köparen. CFH förbehåller sig
rätten att betala eventuella kostnader själv eller att debitera dessa köparen. Garantin omfattar inte fel eller användningsproblem
som orsakats av avsiktliga skador, missbruk, förändringar på lödpistolen, felaktig användning, oförsiktig användning, slitage,
felaktigt montage eller bistfällig underhåll.

Miljöinstruktioner
Gasfyllnaden består av miljövänlig flytande gas som inte är någon fara för miljön eller ozonskiktet. Propangasflaskan och
dess innehåll har ingen begränsad hållbarhet.

Avfallshantering
Lödverktyget är tillverkat av material som kan återvinnas. Kontakta kommunen för information om vilka avfallshanteringsföreskrifter
som gäller för ditt lödverktyg.

Vi hoppas att du länge kommer att ha glädje av ditt upphettnings- och flamningsverktyg.

Med reservation för tekniska och optiska ändringar

Lämmitys- ja liekityslaitteet:
CFH tuotenro 52081 = liekityslaite ST 1100
CFH tuotenro 52082 = liekityslaite ST 1000
CFH tuotenro 52086 = liekityslaite CL 400
CFH tuotenro 48100/48110 = liekityslaite F10
CFH tuotenro 52084 = Liekityslaite GV 900, sis. paineensäädin 2,5 bar (CFH tuotenro 52114)
CFH tuotenro 52085 = liekityslaite F10 sis. paineensäädin 2,5 bar

CFH No. 48110 on identtinen laitteen CFH No. 48100 kanssa
CFH No. 48114 on identtinen laitteen CFH No. 52114 kanssa
CFH No. 48118 on identtinen laitteen CFH No. 52118 kanssa

Käyttöohje on luettava ennen käyttöä. Tärkeää: Lue käyttöohje huolellisesti tutustuaksesi laitteeseen ennen sen
liittämistä kaasusäiliöön. Säilytä käyttöohje, jotta voit lukea sitä myöhemminkin.

 Turvallisuusohjeet ja varoitukset
§ Varmista ennen kaasusäiliön liittämistä, että tiivisteet (laitteen/paineensäätimen ja kaasusäiliön   välillä) ovat paikoillaan

ja hyvässä kunnossa.
§ Älä käytä laitetta, joka vuotaa tai on vahingoittunut tai ei toimi asianmukaisesti.
§ Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vahingoittuneita tai kuluneita.
§ Laitetta ei saa käyttää maanpinnan alapuolella.
§ Huolehdi, että lapset eivät pääse käsiksi liekityslaitteeseen tai propaanikaasupulloon. Lapset eivät saa käyttää laitetta.
§ Laitetta saa käyttää ainoastaan ulkona.
§ Noudata propaanikaasupullon turvallisuustekstejä.
§ Huolehdi aina siitä, että työskentelyn loputtua propaanikaasupullon venttiili ja kaasunsäätöventtiili (nro 5) ovat täysin 

kiinni.
§ Irrota sen jälkeen liekityslaite ruuvaamalla paineensäädin (nro 9) irti propaanikaasupullosta (nro 10).
§ Propaanikaasupulloon ei saa tehdä minkäänlaisia muutoksia.
§ Suojeltava lämpenemiseltä yli 50 °C lämpötilaan (esim. auringonsäteily).
§ Propaanikaasupullon vaihdon tulee tapahtua ulkona ja kaukana kaikista mahdollisista syttymislähteistä, kuten avotulesta,

sytytysliekeistä ja sähköliesistä, ja kaukana muista ihmisistä. Tupakointi on kielletty säiliönvaihdon aikana.
§ Jos laitteesta vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto eikä syttymislähteitä, jotta 

vuoto voidaan etsiä ja korjata. Laitteen tiiviyden saa tarkastaa ainoastaan ulkona. Älä koskaan etsi vuotoa liekin avulla 
vaan käytä saippualiuosta. Älä koskaan suorita tarkastusta palavien aineiden lähellä, ja tee se kaukana muista ihmisistä.

§ Propaanikaasupullon sisältönä oleva propaanikaasu on palavaa, ja se on säilytettävä lasten ja asiattomien henkilöiden 
ulottumattomissa.

§ Propaanikaasupulloa ei koskaan saa kuljettaa lentokoneessa.
§ Vältä laitteen käyttöä palavien materiaalien (esim. paperi, puu, palavat kankaat) lähellä. Laitteessa syntyy normaalikäytössä

hyvin korkeita lämpötiloja.
§ VAROITUS: Suojaamattomat osat voivat olla hyvin kuumia (loukkaantumisvaara). Älä päästä lapsia laitteen lähelle. Vältä

koskemasta polttimeen niin kauan kuin se on kuuma. Kun laitetta ei käytetä, säilytä sitä pölyltä ja kosteudelta suojattuna.
§ Älä laske sytytettyä poltinta kädestäsi (palovaara). Älä jätä toiminnassa olevaa laitetta ilman valvontaa. Varoitus! Älä 

käytön jälkeenkään laske kuumaa poltinta palavan materiaalin päälle � palovaara.
§ Älä myöskään koskaan käytä laitetta ladossa, vajassa tai puisen aidan läheisyydessä.
§ Kovalla tuulella, sateella tai hyvin kostealla ilmalla laitetta ei pidä käyttää ollenkaan. Jos tuulenpuuska sammuttaa liekin,

sulje heti kaasupullon venttiili ja kaasunsäätöventtiili (nro 5), jotta enempää kaasua ei pääse virtaamaan.
§ Älä säilytä laitetta lähellä lämmönlähteitä (lämmityslaitteet, sähkölaitteet, uunit tai voimakas auringonsäteily jne.).
§ Korjaukset (myös suuttimen vaihdon) saa suorittaa vain ammattilainen, jolla on myös alkuperäiset varaosat, tai CFH:n

asiakaspalvelu. Jos laitetta täytyy korjata, se on palautettava myyntipaikkaan tai lähetettävä CFH:n asiakaspalveluun.
§ Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia.

Käyttömahdollisuudet
Lämmitys- ja liekityslaite on käyttömahdollisuuksiltaan monipuolinen. Tätä suurtehopoltinta voidaan käyttää lämmitykseen,
liekitykseen, kelmutukseen, asfalttitöihin, kattojen eristyksiin, betonin kuivatukseen sekä biologiseen rikkaruohojentorjuntaan
ja sammalenpoistoon.

Valmistajan suorittamaa kokoonpanoa ja asennuksia ei saa muuttaa. Voi olla vaarallista tehdä laitteeseen omin päin
rakenteellisia muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei ole hyväksynyt käytettäväksi laitteessa.

Laitetta saa käyttää vain tavanomaisella propaanikaasupullolla. Propaanikaasupulloja on yleisesti saatavana rautakaupoista
ja er ikoisl i ikkeistä. Voi olla vaarall ista yrittää l i i ttää laitteeseen muunlaisia kaasusäil iöitä.

Huomio: Laitteen saa ottaa käyttöön vain paineensäätimen kanssa (sopiva paineensäädin ks. taulukko) (tuotteessa
52084 sopiva paineensäädin kuuluu toimitukseen).

Liikkeen- ja ammatinharjoittajien (kattomestarit, puutarhurit, rakennusliikkeet jne.) on käytettävä laitteen kanssa
letkun murtumissuojaa (nro 8 � CFH tuotenro 52118). Se on erittäin hyödyllinen myös tavalliselle kuluttajalle.
Turvallisuussyistä suosittelemme tällä letkunpituudella letkun murtumissuojan (nro 8 � CFH tuotenro 52118)
asentamista (erityisvaruste � ostettava erikseen). Jos 5 m letkuun syntyy vaurio (esim. letkun vahingoittuminen
terävän esineen tms. vuoksi), murtumissuoja katkaisee heti kaasun syötön paineensäätimestä. Siten kaasu ei enää
pääse virtaamaan ulos. Tämä suojaa lämmitys- ja liekityslaitteen käyttäjää suuremmalta vahingolta. Letkun
murtumissuoja (CFH tuotenro 52118) ei kuulu toimitukseen.

Lämmitys- ja liekityslaitteen osat
Laitteeseen kuuluu 1 käyttöohje sekä seuraavat komponentit:

Laitteen kuvaus:
1. Poltin 2. Putki
3. Teline 4. Kahva
5. Kaasunsäätöventtiili liekin suurentamiseksi ja pienentämiseksi  6. Energiansäästövipu
7. Propaanikaasuletku 5 m

*Erityisvaruste � ostettava erikseen
8. Letkun murtumissuoja (CFH tuotenro 52118)
9. Paineensäädin (sopiva paineensäädin ks. taulukko)
10. Propaanikaasupullo

Tarkista, että toimitus sisältää kaikki osat.

Laitetta saa käyttää ainoastaan ulkona.

Kokoonpano
60 mm erityispoltin on lämmitys- ja liekityslaitteissa 52081, 52082 ja 52084 yhdistetty kiinteästi jatkoputkeen (nro 2).
Lämmitys- ja liekityslaitteessa 52086 poltin (nro 1) on yhdistetty kiinteästi putkeen (nro 2) ja kahvaan (nro 4). Jatkoputki
(nro 2) ruuvataan laitteissa 52081, 52082 ja 52084 kiinteästi kiinni kahvaan. Propaanikaasuletku (nro 7) kiinnitetään kahvaan
(nro 4) (huom: kierretään vastapäivään). Paineensäädin (nro 9) kiinnitetään nyt tiukasti propaanikaasuletkuun (nro 7)
piirroksen osoittamalla tavalla. Ennen kuin paineensäädin (nro 9) asennetaan 5 kg, 11 kg tai 33 kg propaanikaasupulloon,
pullon (nro 10) venttiilin on oltava suljettuna. Kokoonpannun laitteen asennus propaanikaasupulloon (nro 10) on ehdottomasti
suoritettava ulkona.

Tiiviyden tarkistus
Ennen kuin nestekaasu voi virrata, tarkista, että kahvassa (nro 4) oleva kaasunsäätöventtiili (nro 5) on suljettu. Avaa nyt
propaanikaasupullon (nro 10) venttiili. Tarkista ehdottomasti laitteen asennuksen jälkeen ja myöhemmin jokaisen käytön
jälkeen, että kaikki osat on liitetty toisiinsa kaasutiiviisti. Varmista, että kaikki liitokset ja yhteydet on asennettu oikein ja että
ne ovat vahingoittumattomia. Käytä tiiviyden tarkistukseen kaasuvuodonetsintäsuihketta (CFH tuotenro 52110) tai sivele
kaasua johtavien osien liitokset saippualiuoksella (esim. puoli lasia vettä + 10 tippaa tiskiainetta). Jos näissä kohdin syntyy
kuplia, laite ei ole tiivis. Tarkistusta ei missään tapauksessa saa tehdä avotulen avulla.

Käyttöönotto
Kahvassa oleva kaasunsäätöventtiili (nro 5) on suljettu, propaanikaasupullon (nro 10) paineensäädin (nro 9) asennetaan
asianmukaisesti. Avaa sitten hieman kahvassa (nro 4) olevaa kaasunsäätöventtiiliä (nro 5) ja kaasupullon venttiiliä ja sytytä
kaasu polttimen (nro 1) ulostulossa alhaalta sytyttimellä tai tulitikulla kääntämättä kuitenkaan energiansäästövipua (nro 6).
Lämmitä laitetta vain säästöliekillä vähän aikaa (n. 20 sekuntia). Sen jälkeen voit kääntää hitaasti energiansäästövipua (nro
6), niin että laite saavuttaa täyden tehonsa. Kun lopetat työskentelyn vähäksi aikaa, päästä energiansäästövipu (nro 6),
jolloin liekki pienenee automaattisesti. Tämän vuoksi on tarpeen, että oheinen teline (nro 3) asennetaan piirroksen esittämällä
tavalla. On vältettävä letkun kuormittumista kiertymisen vuoksi. Pitemmän työskentelytauon ajaksi kaasun tulo on suljettava
pullon venttiilistä. Kaasun ulostulon on aina tapahduttava pullojen ollessa pystyasennossa, jotta kaasu ei tule ulos
nestemäisenä.

Käytöstäpoisto
Sulje propaanikaasupullon kaasupulloventtiili. Pidä laitetta kuitenkin toiminnassa niin kauan, että loppukin kaasu on käytetty
letkusta. Sulje sen jälkeen kahvassa oleva kaasunsäätöventtiili (nro 5).

Propaanikaasupullon vaihtaminen
Kaasupullon vaihtamisen saa suorittaa vain ulkona, ei syttymislähteiden lähellä, ei ihmisten lähellä eikä myöskään palavien
aineiden lähellä. Varmista ennen kaasupullon vaihtoa, että letkuun jäänyt loppu kaasu on käytetty. Varmista kaasupulloa
vaihtaessasi, että propaanikaasupullon venttiili on tiukasti kiinni. Tarkasta, että poltin on sammunut, ennen kuin irrotat
kaasusäiliön. Propaanikaasupullon vaihtamiseksi irrota nyt paineensäädin (nro 9) propaanikaasupullosta (nro 10). Kaikki
muut laitteen osat voidaan pitää tiukasti yhteen liitettyinä. Tarkasta tiiviste ennen uuden kaasusäiliön liittämistä. Laitteen
tiiviys on tarkastettava uudelleen aina, kun se on liitetty propaanikaasupulloon (nro 10). Ennen jokaista käyttöönottoa on
tarkistettava laitteen toimintavarmuus, myös mm. propaanikaasuletku, joka on vaihdettava, jos esiintyy kuluneita tai
vahingoittuneita kohtia tai repeämiä. Suurin sallittu letkunpituus on 5 m.

Tekniset tiedot
Syttymislämpötila: 1.800 °C
Kaasulaji: propaani
Kaasunpaine: ks. taulukko
Nimellislämpökuormitus: n. 3,90 kg/min / n. 54 kW
Suutin nro (poltin): 145
Suutin nro (kahva): 24
Laiteluokka: suora propaanipaine

Lämmitys- ja liekityslaitteen varastointi ja kuljetus
Työskentelyn päätyttyä ennen lämmitys- ja liekityslaitteen varastointia ja kuljetusta irrota se propaanikaasupullosta ruuvaamalla
paineensäädin irti.
Huolehdi, että lämmitys- ja liekityslaite on täysin jäähtynyt kaasunsäätöventtiilin (nro 5) ollessa suljettuna, ennen kuin
varastoit sen turvallisesti kuivassa paikassa. Sama koskee laitteen kuljetusta, jolloin on varmistettava, ettei liekityslaite pääse
kaatuilemaan.

Laitteen puhdistus
Laite voidaan puhdistaa kuivalla liinalla, kun poltin on jäähtynyt. Älä käytä puhdistusaineita, koska silloin polttimen reiät ja
kaasusuutin voivat tukkiutua.

Huolto
Laitetta, jossa on vahingoittunut osa, ei saa koskaan ottaa käyttöön. Korjaukset (myös suuttimen vaihdon) saa suorittaa
vain ammattilainen, jolla on myös alkuperäiset varaosat, tai CFH:n asiakaspalvelu.

Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia. Valmistajan suorittamaa kokoonpanoa ja asennuksia ei saa muuttaa. Voi olla vaarallista
tehdä laitteeseen omin päin rakenteellisia muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei ole hyväksynyt
käytettäväksi laitteessa.

Takuu
Kassakuitti on ehdottoman välttämätön takuukorvauksen saamiseksi. Kaikki kuluvat osat ovat takuun ulkopuolella. Kaikki
muut kustannukset, kuten työaika, kuljetus, rahti ja pakkaus, jäävät takuutapauksessa ostajan maksettaviksi.
CFH pidättää itselleen oikeuden maksaa itse mahdollisesti syntyneet kustannukset tai laskuttaa ne edelleen ostajalta. Takuu
ei kata vikoja tai käyttäjän vaikeuksia, jotka johtuvat tahallisesta vahingoittamisesta, väärinkäytöstä, muutoksesta, vääränlaisesta
käytöstä, varomattomasta käytöstä, kulumisesta, vääränlaisesta asennuksesta tai huonosta huollosta.

Ympäristöä koskevat ohjeet
Kaasu on ympäristöystävällistä nestekaasua, josta ei ole vaaraa ympäristölle eikä otsonikerrokselle. Propaanikaasupullolla
ja sen sisällöllä ei ole enimmäissäilytysaikaa.

Hävittämistä koskevat ohjeet
Laite on valmistettu kierrätettävistä materiaaleista. Laitteen hävittämistä ja kierrätystä koskevissa asioissa voit ottaa yhteyttä
paikalliseen kierrätysneuvontaan tai jätehuoltoyritykseen.

Toivomme, että lämmitys- ja liekityslaite palvelee sinua monia vuosia hyödyllisenä apulaisena.

Oikeus teknisiin ja optisiin muutoksiin pidätetään.

Warming up and Flame Scarfing Devices:
CFH Art. No. 52081 = Flame Scarfing device ST 1100
CFH Art. No. 52082 = Flame Scarfing device ST 1000
CFH Art. No. 52086 = Flame Scarfing device CL 400
CFH Art. No. 48100/48110 = Flame Scarfing device F10
CFH Art. No. 52084 = Flame Scarfing device GV 900 incl. pressure regulator 2,5 bar (CFH Art. No. 52114)
CFH Art. No. 52085 = Flame Scarfing device F10 incl. pressure regulator 2,5 bar

CFH No. 48110 is identical with the device CFH No. 48100
CFH No. 48114 is identical with the device CFH No. 52114
CFH No. 48118 is identical with the device CFH No. 52118

Always read the instruction before using the device. Important: To get acquainted with the device you must read
these instructions for use carefully before you attach it onto the gas cartridge. Keep this leaflet for further references.

  Security instructions and warnings
· Before attaching the gas cartridge make sure that all gaskets (between device/pressure regulator and gas cartridge) are

present and in a good condition.
· Never use a device which is damaged, untight or does not work properly.
· Never use a device with damaged or worn out gaskets.
· The device must not be used under the ground level.
· Keep the Flame Scarfing device and the propane cartridge away from children. Children are not allowed to use the device.
· The device can only be used outside.
· Follow safety instructions stated on the propane gas cartridge.
· Ensure that the gas supply valve at the propane cartridge as well as the gas regulation valve (No. 5) is always tightly 

closed after you have finished working.
· Afterwards screw off the pressure regulator (No. 9) and remove it from the propane gas cartridge (No. 10).
· Do not make any manipulations to the propane gas cartridge.
· Do not expose to temperatures over 50°C (e.g. exposure to sun).
· Only change the propane gas cartridge when outside, away from all possible combustible sources, as open flame, pilot

flame, electrical cooking appliances and in a sufficient distance from other people. Do not smoke when changing the gas
cartridge.

· If gas leaks out of your device (you can smell gas), take it immediately to a place with a good air circulation and no 
combustible sources, where you can look for the leak and fix it. Be very careful to test leak tightness of your device 
only outside. Never seek leaking connections using a flame. Always spread soapsuds over the connections or use a leak-
seeking-spray!  Never check near f lammable materials and always away from other persons.

· The content of the propane gas cartridge is propane. It is flammable and has to be kept away from the reach of children
and from unauthorized persons.

· Never transport the propane gas cartridge in an airplane.
· Avoid the use of the device near combustible materials (paper, wood or flammable materials). The device can reach very

high temperatures during normal operation.
· CAUTION: Accessible parts can get very hot (danger of injury). Keep children away from the device. Avoid touching

the burner, as long as it is hot. When the device is not used, store it protected from dust and humidity.
· Do not put the burner aside when it is on (danger of fire). Do not leave the device unattended if it is on. Caution! Also 

after use do not place the hot burner on flammable materials � danger of fire.
· Never use the device in a barn, in a wood-bower or near a wood fence.
· Never use the device in a strong wind, rain or humidity. If the flame is blown out due to a wind blast, immediately close 

the gas supply valve on the propane cartridge as well as the gas regulation valve (No. 5), so that no more gas can flow 
out of the device.

· Do not keep the device near heat sources (heaters, electrical appliances, ovens or strong sun radiation, etc).
· Any repairs (as well as the change of the nozzle) must be carried out only by an authorized specialist dealer, who will 

use the specified original spare parts, or by the CFH customer service. In case of a repair bring the device back to the
shop where you have purchased it.

· Do not make any modifications to the device.

Possibilities of use
The Warming up and Flame Scarfing device is multifunctional. This high performance device is ideal for warming up, flame
scarfing, welding of foils, tarring works, roofing insulations, concrete drying as well as biological weed and moss destruction.

Do not change settings or make modifications made by the producer. It is dangerous to change the structure of the device
on your own authority, to remove parts or to use parts which are not approved by the manufacturer.

Use solely commercially available propane gas cartridges. These propane gas cartridges can be obtained in building and
special stores easily. It could be dangerous to try to attach other gas cartridges.

Attention: The device can be used only with a pressure regulator (suitable pressure regulator see table). (A suitable
pressure regulator is included with the article 52084.)

Craftsmen (tilers, gardeners, building firms) must, when using this device, also use a hose rupture valve (No. 8 �
CFH Art. No. 52118), which can be very helpful for a normal user as well.
For safety reasons we recommend to mount a hose rupture valve (No. 8 � CFH Art. No. 52118). It is a special
accessory, please purchase separately. Should the 5m propane hose get damaged (e.g. through a sharp object,
etc.), the gas supply will immediately be stopped through the hose rupture valve at the pressure regulator. Thus
no further gas can stream out and the user of the Warming up and flame Scarfing device is protected against a
large accident. The hose rupture valve (CFH, Art. No. 52118) is not included in the delivery.

Components of the Warming up and Flame Scarfing Device
The article consists of 1 Instruction Manual and following components:

Device description:
1. burner 2. extension rod
3. safety stand   4. grip
5. regulation valve (big/small flame) 6. energy saving lever
7. propane gas hose 5m

*Special accessory (please purchase separately)
8. hose rupture valve (CFH Art. No. 52118)
9. pressure regulator (suitable pressure regulator see table)
10. propane gas cartridge

The device can only be used outside. Please check that the article is complete.

Assemble
The warming up and flame scarfing devices 52081, 52082 and 52084 have the 60 mm special burner tightly connected with
the extention rod (No. 2). The warming up and flame scarfing device 52086 has the burner (No. 1) tightly connected with
the extention rod (No. 2) and the grip (No. 4). The extention rod (No. 2) must be screwed to the grip tightly on the devices
52081, 52082 and 52084. Afterwards fasten the propane hose (Nr. 7) at the grip (No. 4) � Attention: left-hand thread.
Afterwards fasten firmly the pressure regulator (No. 9), as shown in the picture, at the propane hose (No. 7). Prior to fitting
the pressure regulator (No. 9) onto the 5 kg, 11 kg or 33 kg propane gas cartridge, make sure that the gas supply valve
on the propane gas cartridge (No. 10) is tightly closed. The mounting of the assembled device onto the propane gas cartridge
(No. 10) must be carried out only outside.

Test for Leaks
Before the liquid gas can flow, check if the regulation valve (No. 5) at the grip (No. 4) is closed. Open now the gas supply
valve on the propane cartridge (No. 10). Check carefully after the assembly of the device and later before every use that
all parts are tightly connected, so that no gas can stream out. Make sure that the connections and screwed fittings are
correctly assembled and are not damaged. Test leak tightness by spreading soup suds over the connections of parts where
the gas streams (e.g. a half glass of water + 10 drops of washing up liquid) or spray them with the original CFH leak seeking
spray (Art. No. 52110). If there is a leak, small bubbles would form. Never seek leaking spots using a flame!

Start of operation
Close the flame regulation valve (No. 5) at the grip and attach properly the pressure regulator (Nr. 9) onto the propane
cartridge (No. 10). Open then slightly the gas regulation valve (No. 5) on the grip (No. 4) and the gas supply valve on the
gas cartridge and light the gas at the bottom of the burner outlet (No. 1) with a cigarette lighter or a match without pressing
the energy saving lever (No.6). Let the device warm up on a low flame for a short time (approximately 20 seconds). Afterwards
you can press slowly the energy saving lever (No. 6), so that the device can reach its full performance. By short breaks
release the energy saving lever (No. 6), so that the flame reduces automatically. Before putting the device aside it is
necessary to assemble the supplied stand (No. 3) as shown in the picture. Do not twist the hose. If you stop working for a
longer time (working breaks) switch off the gas supply by closing the valve on the cartridge. The gas flow must always take
place with the cartridge in a vertical position to avoid liquid gas streaming out.

Switching off the device
Close the gas supply valve at the propane cartridge. Leave the device so long in operation until the remaining gas which

Gasbrændere:
CFH art. nr. 52081 = Gasbrænder ST 1100
CFH art. nr. 52082 = Gasbrænder ST 1000
CFH art. nr. 52086 = Gasbrænder CL 400 
CFH art. nr. 48100/48110 = Gasbrænder F10
CFH art. nr. 52084 = Gasbrænder GV 900 inkl. trykregulator 2,5 bar (CFH art. nr. 52114)
CFH art. nr. 52085 = Gasbrænder F10 inkl. trykregulator 2,5 bar

CFH No. 48110 er identisk med apparat CFH No. 48100
CFH No. 48114 er identisk med apparat CFH No. 52114
CFH No. 48118 er identisk med apparat CFH No. 52118

Læs brugsanvisningen før brugen. Vigtigt: Læs denne brugsanvisning opmærksomt igennem for at gøre Dem
fortrolig med apparatet, før De slutter det til gasbeholderen. Gem brugsanvisningen, så De altid kan slå op i den,
hvis der bliver behov for det.

 Sikkerhedsanvisninger og advarsler
§ Før gasbeholderen tilsluttes, skal De sikre Dem, at pakningerne (mellem apparatet/trykregulatoren og gasbeholderen) 

sidder på deres plads og er i en god tilstand.
§ Benyt aldrig et apparat, der har læk eller er beskadiget eller ikke fungerer, som det skal.
§ Benyt aldrig et apparat, hvor pakningerne er beskadiget eller slidt.
§ Apparatet må ikke benyttes under jordplan.
§ Hold gasbrænderen og propangasflasken uden for børns rækkevidde. Apparatet må ikke bruges af børn.
§ Apparatet må udelukkende anvendes i det fri.
§ Sikkerhedsteksten på propangasflasken skal læses og overholdes.
§ Sørg altid for, at ventilen på propangasflasken og gasreguleringsventilen (fig. 5) bliver lukket helt, når De er færdig med

at bruge apparatet.
§ Afmonter derefter gasbrænderen ved at skrue trykregulatoren (nr. 9) af propangasflasken (nr. 10).
§ Der må ikke foretages manipulationer/ændringer på propangasflasken.
§ Skal beskyttes mod opvarmning over 50 °C (f.eks. direkte sol).
§ Propangasflasken skal skiftes i det fri og i god afstand til eventuelle antændelseskilder, som f.eks. åben ild, tændflammer,

elektriske kogeapparater, og i god afstand til andre personer. Det er forbudt at ryge, mens der skiftes beholder.
§ Hvis der siver gas ud af apparatet (gaslugt), så stil det øjeblikkeligt ud i det fri på et sted med god luftcirkulation og uden

antændelseskilder, derefter kan man begynde at søge efter lækken og rette fejlen. Apparatets tæthed må kun kontrolleres
i det fri. Søg aldrig efter en læk med en flamme, men brug sæbevand. Kontrollen må aldrig foregå i nærheden af brændbare
materialer, og altid i god afstand til andre personer.

§ Indholdet i propangasflasken er propangas, det er brændbart og skal holdes uden for børns og uvedkommendes 
rækkevidde.

§ Propangasflasken må aldrig transporteres i en flyvemaskine.
§ Undgå at bruge apparatet i nærheden af brændbare materialer (papir, træ eller brændbare materialer). Ved normal drift

kommer apparatet op på meget høje temperaturer.
§ FORSIGTIG: Tilgængelige dele kan være meget varme (risiko for forbrænding). Børn må ikke have adgang til apparatet.

Undgå at berøre brænderen, så længe den er varm. Når apparatet ikke bruges, skal det opbevares sådan, at det er 
beskyttet mod støv og fugt.

§ Når brænderen er tændt, må den ikke bare lægges til side (brandfare). Apparatet må ikke være uden opsyn, når det er 
tændt. Forsigtig! En varm brænder må heller ikke lægges på brændbare materialer, når man er færdig med at bruge den
� brandfare.

§ Apparatet må heller aldrig bruges i en lade, et skur eller i nærheden at et træstakit.
§ I tilfælde af kraftig vind, regnvejr eller høj luftfugtighed må man vente med at bruge apparatet, til forholdene har ændret

sig. Hvis flammen slukkes af et vindstød, skal ventilen på gasflasken og gasreguleringsventilen (fig. 5) lukkes omgående,
så der ikke kan strømme mere gas ud.

§ Apparatet må ikke opbevares i nærheden af varmekilder (radiatorer, elapparater, ovne eller stærk direkte sol osv.).
§ Reparationer (også udskiftning af dysen) må kun udføres af en kvalificeret fagmand, der også ligger inde med de originale

reservedele, eller af CFH Kundeservice. I tilfælde af reparation bedes De indlevere apparatet hos forhandleren eller
indsende det til CFH Kundeservice.

§ Der må ikke foretages ændringer på apparatet.

Anvendelsesområder

is in the hose will be burned off. Afterwards close the gas regulation valve (No. 5) at the grip.

Changing the propane cartridge
Change the cartridge only outside, away from combustible sources and in a sufficient distance from persons, as well as
away from flammable materials. Before you change the cartridge make sure that the remaining gas from the hose has been
burned off. When changing the cartridge make sure that the gas supply valve on the propane cartridge is firmly closed.
Check that the flame on the burner extinguishes before you loosen the gas cartridge. To change the cartridge screw off
the pressure regulator (No. 9) from the propane cartridge (No. 10). All other parts can stay firmly assembled together. Retest
leak tightness of the device after every time you have connected a new gas cartridge No. 10). Prior to every start the device
must be checked on functional security, especially the hose. If the hose is brittle, cracked or anyhow damaged it must be
replaced immediately. The longest allowed length of the hose is 5 m.

Technical data
Flame temperature: 1.800 °C
Gas type: propane
Gas pressure: see table
Rated heat input: approximately 3,90 kg/h / approximately 54 kW
Nozzle No. (burner): 145
Nozzle No. (grip): 24
Device category: direct propane compression

Storage and transportation of the Warming up and Flame Scarfing Device
After the end of work and before storage and transport of the �Warming up and Flame Scarfing device� unscrew the pressure
regulator from the propane cartridge. Ensure that the �Warming up and Flame Scarfing device� has cooled down and the
regulation valve is closed (No. 5), before you store it securely and in a dry place. The same applies for transport of the
device. Here you must ensure that the �Warming up and Flame Scarfing device� is secured and cannot fall over or down.

Cleaning the device
To clean the device, wait until the burner has cooled down and use a dry cloth. Do not use any cleansing agents because
the openings in the burner and the gas nozzles could become blocked.

Care of the device
Do not use a device where any parts are damaged. Any repairs, as well as replacement of the nozzles, must be carried
out only by an authorized specialist dealer, who will use the specified original spare parts, or by CFH customer service.

Do not change settings of the device or make modifications from those set by the producer. It could be dangerous to change
the structure of the device on your own authority, to remove parts or to use parts which are not approved by the manufacturer.

Warranty
To claim the warranty the receipt for payment is absolutely necessary. All wear parts are excluded from the warranty. All
other costs as working time, transport, freight and packaging go at the expense of the buyer in a case of a warranty claim.
CFH reserves the right either to carry itself the expenses which might arise, or to pass them to the buyer. The warranty does
not include errors or operational difficulties occurring through willful damage, misuse, alterations, misapplication, careless
use, wear, wrong assembly or not correct maintenance.

Environmental and disposal instructions
The liquid gas used is environmentally friendly, which does not burden or damage the environment and it is not dangerous
for the ozone layer. The cartridge or contents of the cartridge do not have a restricted shelf-life.

Disposal
The device is produced of recyclable materials. To dispose of or to recycle this device, get in touch with an authorized local
Recycling Office or a waste disposal company.

We hope the �Warming up and Flame Scarfing device� will be a useful and reliable helper for many years.

Technical and optical parameters are subject to change.
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